
Instructions for use
Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and 
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand 
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and 
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.
The contents of this manual are subject to change without notice.
The illustrations in this manual may differ from the actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this 
manual without written permission is strictly prohibited.

คำ�ำแนะน�ำกำรใช้งำน
ขอบคุณที่ไว้วางใจหมวกกันน็อก SHOEI อ่านคู่มือฉบับนี้อย่างละเอียดก่อนการใช้งานและเก็บไว้เพื่อใช้อ้างอิงในอนาคต 
คู่มือฉบับนี้มีข้อมูลที่เป็นประโยชน์ซึ่งช่วยให้คุณเข้าใจถึงฟังก์ชันต่างๆ ของผลิตภัณฑ์ รวมถึงค�าแนะน�าในการใช้งาน เพื่อให้
คุณได้รับทั้งความปลอดภัยและความสบายในการขับขี่รถจักรยานยนต์ ตัวแทนจ�าหน่ายหรือผู้จัดจ�าหน่าย SHOEI ของคุณ
สามารถจัดหาเล่มใหม่ได้ในกรณีที่สูญหาย
เนื้อหาของคู่มือฉบับนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงได้โดยไมจ่�าเป็นต้องแจ้งให้ทราบ
ภาพประกอบในคู่มือฉบับนี้อาจแตกต่างไปจากผลิตภัณฑ์จริง
ลิขสิทธิ์ส�าหรับคู่มือฉบับนี้เป็นของ SHOEI CO., LTD. ห้ามท�าซ�้าหรือท�าส�าเนาคู่มือฉบับนี้โดยไม่ได้รับอนุญาตเป็นลาย
ลักษณ์อักษรอย่างเด็ดขาด

Arahan penggunaan
Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti 
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan 
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan 
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. 
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku 
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
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* For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
* ส�าหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดสอบถามตัวแทนจ�าหน่ายหรือผู้จัดจ�าหน่าย SHOEI ใกล้บ้านคุณ

* Untuk maklumat lanjut, sila rujuk wakil atau pengedar SHOEI tempatan anda.

SHOEI CO., LTD. 
HEAD OFFICE 
1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel: +81 3 5688 5170  Fax: +81 3 3837 8245

www.shoei.com 

shoei.com/worldwide/sales.html

https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
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English ไทย

ให้้อ่่านตรงน้�ก่่อ่น

ก่ารยืนยันรายก่ารในบรรจุุภััณฑ์์

คำำาอ่ธิบิายชิ้ิ�นส่่วน

ระบบระบายอ่าก่าศ

ม่่านคำรอ่บคำาง

ก่ารด์จุมู่ก่

ห้น้าก่าก่ CWR-1

ข้้อ่ส่ังเก่ตส่ำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่าร 
ใชิ้้งานห้น้าก่าก่ CWR-1

ก่ารทานำาม่ันซิิลิิโคำน

ส่ติก่เก่อ่รส์่ะท้อ่นแส่ง

เลินส่์ PINLOCK® EVO

ก่ารเปล้ิ�ยนชิ้ิ�นส่่วนภัายใน

ก่ารถอ่ดแลิะก่ารติดตั�งชิ้ิ�น 
ส่่วนภัายใน

ข้้อ่ส่ังเก่ตส่ำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่าร 
ใชิ้้งานชิ้ิ�นส่่วนภัายใน

E.Q.R.S.  
(ระบบปล่ิอ่ยฉุุก่เฉิุน)

รายชิ้ื�อ่ชิ้ิ�นส่่วน

Read This First 2
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Parts Description 4
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Chin Curtain 6

Breath Guard 7

CWR-1 Shield/Visor 8

Important Notice about Handling  
the CWR-1 Shield/Visor 12

Applying the Silicone Oil 13

Reflective Stickers 14

PINLOCK® EVO Lens 15

Replacing the Interior Parts 16

Removing and Installing  
the Interior Parts 17
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the Interior Parts 21

E.Q.R.S. (Emergency  
Quick Release System) 22
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This product is a motorcycle helmet.
Do not use it for any purposes other than riding a 
motorcycle. If you use the helmet for any other 
purpose, it may not provide sufficient protection in 
case of an accident.

No helmet can completely protect 
the wearer from all possible linear or 
rotational impacts that may occur at 
high or low speeds.
For maximum head protection, the helmet must fit 
properly and the retention system must be securely 
fastened under the chin. The helmet should allow 
sufficient peripheral vision when secure on your head. 
If your helmet is too large, it may slide on your head 
while riding causing your helmet to obstruct your 
vision or come off in an accident resulting in personal 
injury or death. To learn to properly wear and secure 
your helmet, see the booklet “Safety Instructions”.

The contents of this manual are subject to change 
without notice.
The illustrations in this manual may differ from the 
actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 
LTD.
Reproduction or copying of this manual without 
written permission is strictly prohibited.

After opening the product box, please confirm that all 
parts and accessories are included.

1.  Helmet

2.  PINLOCK® EVO lens for CWR-1 (DKS301)

3.  Breath guard

4.  Chin curtain

5.  Helmet bag

6.  Safety Instructions

7.  Warning label (E-3 tag: for Malaysia only)

8.  SHOEI logo stickers

9.  Silicone oil

10.  Anti-fog sheet pin

We recommend that you save the box and 
its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 
dispose of these materials, please follow the 
proper laws and regulations.

Read This First
English

Confirming the Packed Items
English

98
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WARNING

10

ผลิิตภััณฑ์์น้�คืำอ่ห้ม่วก่นิรภััยส่ำาห้รบัรถจัุก่รยานยนต์
ห้้ามใช้้สำำาห้รับัวััตถุุปรัะสำงค์์อ่ื่�นใดนอื่กเห้น่อื่จากการัขัับขั่�รัถุ
จักรัยานยนต์ ห้ากค์ุณใช้้ห้มวักนิรัภััยน่�สำำาห้รับัวััตถุุปรัะสำงค์์อ่ื่�น 
อื่าจไม่สำามารัถุให้้การัปกป้อื่งได้อื่ย่างเพ่ียงพีอื่เม่�อื่เกิดอุื่บัติเห้ตุ

ไม่ม่่้ห้ม่วก่นิรภััยใดท้�ส่าม่ารถปก่ป้อ่งผู้ส่วม่ใส่่จุาก่
ก่ารก่ระแทก่ ไม่่ว่าจุะเป็นก่ารปะทะโดยตรงห้รอื่
ก่รณ้ล้ิม่ก่ลิิ�งท้�อ่าจุเกิ่ดข้้�นในคำวาม่เรว็สู่งห้รอื่ตำาได้
อ่ย่างส่ม่บูรณ์แบบ
เพี่�อื่การัป้อื่งกันสำ่วันศี่รัษะที่่�ม่ปรัะสิำที่ธิภิัาพีสูำงสำุด ห้มวักนิรัภััย
ต้อื่งกรัะช้ับอื่ย่างพีอื่ด่และต้อื่งรัดัรัะบบยึดจับที่่�บรัเิวัณใต้ค์าง
อื่ย่างแน่นห้นา ห้มวักนิรัภััยค์วัรัให้้ที่ัศีนวัิสำัยบรัเิวัณโดยรัอื่บรัะยะ
การัมอื่งเห็้นอื่ย่างเพ่ียงพีอื่เม่�อื่สำวัมลงบนศี่รัษะขัอื่งค์ุณ ห้าก
ห้มวักนิรัภััยขัอื่งค์ุณม่ขันาดให้ญ่่เกินไป อื่าจเล่�อื่นขัึ�นบนศี่รัษะ
ขัอื่งค์ุณในขัณะขัับข่ั� ซึ่ึ�งอื่าจที่ำาให้้ห้มวักนิรัภััยขัอื่งค์ุณบดบังวัิสำัยที่ัศีน์
ห้รัอ่ื่ห้ลุดอื่อื่กมาเม่�อื่เกิดอุื่บัติเห้ตุ สำ่งผลให้้ได้รับับาดเจ็บห้รัอ่ื่ 
เสำ่ยช้่วิัต สำำาห้รับัการัสำวัมและรัดัห้มวักนิรัภััยขัอื่งค์ุณอื่ย่างเห้มาะสำม 
โปรัดอ่ื่านเอื่กสำารั “ค์ู่ม่อื่ค์วัามปลอื่ดภััย”

เน่�อื่ห้าขัอื่งค์ู่ม่อื่ฉบับน่�อื่าจม่การัเปล่�ยนแปลงได้โดยไม่จำาเป็น
ต้อื่งแจ้งให้้ที่รัาบ
ภัาพีปรัะกอื่บในค์ู่ม่อื่ฉบับน่�อื่าจแตกต่างไปจากผลิตภััณฑ์์จรังิ
ลิขัสิำที่ธิิ�สำำาห้รับัค์ู่ม่อื่ฉบับน่�เป็นขัอื่ง SHOEI CO., LTD.
ห้้ามที่ำาซึ่ำาห้รัอ่ื่ที่ำาสำำาเนาค์ู่ม่อื่ฉบับน่�โดยไม่ได้รับัอื่นุญ่าตเป็นลาย
ลักษณ์อัื่กษรัอื่ย่างเด็ดขัาด

ให้้อ่่านตรงน้�ก่่อ่น

ไทย

ห้ลังจากเปิดกล่อื่งบรัรัจุภััณฑ์์ โปรัดตรัวัจสำอื่บวั่าม่ช้ิ�นสำ่วันและ
อุื่ปกรัณ์ที่ั�งห้มดอื่ย่างค์รับถุ้วัน

1.  ห้มวักนิรัภััย

2.  เลนส์ำ PINLOCK® EVO สำำาห้รับัรุัน่ CWR-1 (DKS301)

3.  การัด์จมูก

4.  ม่านค์รัอื่บค์าง

5.  ถุุงใสำ่ห้มวักนิรัภััย

6.  ค์ู่ม่อื่ค์วัามปลอื่ดภััย

7.  ฉลากเต่อื่น (ป้าย E-3: เฉพีาะมาเลเซึ่่ยเที่่านั�น)

8.  สำติกเกอื่รัสั์ำญ่ลักษณ์ SHOEI

9.  นำามันซึ่ิลิโค์น

10.  สำลักแผ่นกันฝ้้า

ก่ารยืนยันรายก่ารในบรรจุุภััณฑ์์

ไทย

เรัาขัอื่แนะนำาให้้ค์ุณเก็บกล่อื่งและวััสำดุกันกรัะแที่กไวั้
ใช้้ในกรัณ่ที่่�คุ์ณต้อื่งการัสำ่งผลิตภััณฑ์์ห้รัอ่ื่ช้ิ�นสำ่วันใด ๆ 
เพี่�อื่เขั้ารับัการัซ่ึ่อื่ม ห้ากค์ุณต้อื่งการัที่ิ�งวััสำดุเห้ล่าน่� 
โปรัดปฏิิบัติตามกฎห้มายห้รัอ่ื่ขั้อื่บังคั์บที่่�เก่�ยวัข้ัอื่ง
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1.  Lower air intake

2.  Defogger ventilation system

3.  CWR-1 shield/visor

4.  Upper air intake

5.  Shell

6.  QR-E shield/visor base

7.  Impact absorbing liner

8.  Top air outlet

9.  Chinstrap

The terms “right” and “left” in this 
manual correspond to the perspective 
of “right” and “left” as viewed by the 
rider wearing the helmet. 

ค์ำาวั่า “ด้านขัวัา” และ “ด้านซึ่้าย” ในค์ู่ม่อื่ฉบับ
น่�ค่์อื่มุมมอื่ง “ด้านขัวัา” และ “ด้านซึ่้าย” ขัอื่ง 
ผู้ขัับข่ั�ที่่�กำาลังสำวัมใสำ่ห้มวักนิรัภััยน่� 

Parts Description
English

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels. In addition, wind 
noise may occur depending on your riding 
posture.

Ventilation System
English

Note:  There is no manual opening/closing 
mechanism for the vents.

ห้มายเห้ตุ:  ไม่ม่กลไกการัเปิด/ปิดรัะบบอื่ากาศี
ด้วัยม่อื่

65 7 8
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Right Left

Upper Air Intake

Defogger Ventilation System

Top Air Outlet

Lower Air Intake

CloseClose

OpenOpen

OpenOpen

CloseClose

ขัวัา ซึ่้าย

ระบบระบายอ่าก่าศ

ไทย

การัเปิดรัะบบอื่ากาศีบนห้มวักนิรัภััยอื่าจที่ำาให้้รัะดับ
ขัอื่งเสำ่ยงรับกวันสูำงขัึ�น นอื่กจากน่� ยังอื่าจม่เสำ่ยงลม
ได้ ขัึ�นอื่ยู่กับท่ี่าที่างการัขัับขั่�ขัอื่งค์ุณ

ชิ้่อ่งลิม่เข้้าด้านบน

ระบบระบายอ่าก่าศข้จัุดฝ้้า

ช่ิ้อ่งลิม่อ่อ่ก่ด้านบน

ช่ิ้อ่งลิม่เข้้าด้านล่ิาง

1.  ช้่อื่งลมเขั้าด้านล่าง

2.  รัะบบรัะบายอื่ากาศีขัจัดฝ้้า

3.  ห้น้ากาก CWR-1

4.  ช้่อื่งลมเขั้าด้านบน

5.  เปล่อื่กห้มวัก

6.  ฐานห้น้ากาก QR-E

7.  ช้ั�นดูดซึ่ับแรังกรัะแที่ก

8.  ช้่อื่งลมอื่อื่กด้านบน

9.  สำายรัดัค์าง

คำำาอ่ธิบิายชิ้ิ�นส่่วน

ไทย

ปิดปิด

เปิด

เปิดเปิด

ปิด
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Installing the chin curtain restricts the inflow of wind 
into the chin area. It also reduces the wind noise.
Follow the procedure below to install and remove the 
chin curtain.

Installing the Chin Curtain
Align the arrow at the center of the chin curtain plate 
with the center of the helmet leading edge. Insert the 
chin curtain into the clearance between the shell and 
impact absorbing liner, and then insert both ends of 
the plate in order.

Removing the Chin Curtain
Pull up and out the center portion of the chin curtain 
plate, and then pull out both ends of the plate to 
remove the chin curtain. When you pull out the chin 
curtain, the bottom beading may come out. If this 
happens, pinch the edge of the bottom beading and 
put it back in place.

 WARNING
	zWhen the chin curtain is installed, the sound from 
nearby vehicles will be reduced. Please be aware 
of this while riding.

	zDo not carry the helmet holding the chin curtain. 
The chin curtain may come off, and the helmet may 
drop and become damaged.

Chin Curtain
English

The breath guard reduces fogging of the shield/visor 
caused by breathing.
Follow the procedure below to install and remove the 
breath guard.

Installing the Breath Guard
As shown in the drawing, insert the breath guard in 
the space between the defogger ventilation system 
and the impact absorbing liner.

Removing the Breath Guard
Pull the breath guard from the space between the 
defogger ventilation system and the impact absorbing 
liner.

Breath Guard
English

Do not carry the helmet by holding the breath guard. 
The breach guard may come off, and the helmet may 
drop and become damaged.

 WARNING

Arrow on the plate
Bottom beading

Breath guard

Defogger ventilation system

การัติดตั�งผ้ารัอื่งค์างช้่วัยจำากัดปรัมิาณลมที่่�เขั้าไปในบรัเิวัณส่ำวัน
ค์างได้ อ่ื่กที่ั�งยังช้่วัยลดเสำ่ยงรับกวันจากลมอ่ื่กด้วัย
ที่ำาตามขัั�นตอื่นด้านล่างเพี่�อื่ติดตั�งและถุอื่ดผ้ารัอื่งค์าง

ก่ารติดตั�งม่่านคำรอ่บคำาง
วัางตำาแห้น่งลูกศีรักลางเพีลที่แผ่นปิดใต้ค์างให้้ตรังกับจุด
กึ�งกลางขัอื่บขัาขัึ�นขัอื่งห้มวักนิรัภััย ใสำ่แผ่นปิดใต้ค์างลงในช้่อื่ง
วั่างรัะห้วั่างเปล่อื่กห้มวักกับช้ั�นดูดซึ่ับแรังกรัะแที่ก แล้วัใสำ่ปลาย
เพีลที่ที่ั�งสำอื่งด้านลงไปตามลำาดับ

ก่ารถอ่ดม่่านคำรอ่บคำาง
ยกสำ่วันกลางขัอื่งเพีลที่ม่านค์รัอื่บค์างขัึ�นแล้วัดึงอื่อื่กมา จากนั�น
ดึงปลายเพีลที่ที่ั�งสำอื่งด้านอื่อื่กเพี่�อื่ถุอื่ดม่านค์รัอื่บค์างอื่อื่กมา 
เม่�อื่ค์ุณดึงแผ่นปิดใต้ค์างอื่อื่ก ขัอื่บช้ิ�นล่างอื่าจห้ลุดอื่อื่กมาด้วัย 
ห้ากเกิดกรัณ่ดังกล่าวัขัึ�น ให้้กดขัอื่บช้ิ�นล่างกลับเขั้าตำาแห้น่ง

 คำำาเตือ่น
z	เม่�อื่ติดม่านค์รัอื่บค์าง เสำ่ยงจากยานพีาห้นะภัายนอื่กจะเบาลง 

โปรัดรัะมัดรัะวัังในเรั่�อื่งน่�ในขัณะขัับขั่�

z	ห้้ามถุ่อื่ห้มวักนิรัภััยโดยการัจับที่่�ม่านค์รัอื่บค์าง เน่�อื่งจาก 
ม่านค์รัอื่บค์างอื่าจห้ลุดอื่อื่กมา และที่ำาให้้ห้มวักนิรัภััยรัว่ังห้ล่นและ 
ได้รับัค์วัามเสำ่ยห้ายได้

ม่่านคำรอ่บคำาง

ไทย

เค์รั่�อื่งห้มายลูกศีรับนเพีลที่
ขัอื่บช้ิ�นล่าง

การัด์จมูกช้่วัยลดการัเกิดฝ้้าจากการัห้ายใจที่่�บรัเิวัณห้น้ากาก
ที่ำาตามขัั�นตอื่นด้านล่างเพี่�อื่ติดตั�งและถุอื่ดยางกันฝ้้า

ก่ารติดตั�งก่ารด์จุมู่ก่
สำอื่ดยางกันฝ้้าเขั้าไปในช้่อื่งวั่างรัะห้ว่ัางรัะบบรัะบายอื่ากาศีขัจัด
ฝ้้าและช้ั�นดูดซึ่ับแรังกรัะแที่ก ดังที่่�แสำดงในรูัปภัาพี

ก่ารถอ่ดก่ารด์จุมู่ก่
ดึงยางกันฝ้้าอื่อื่กจากช้่อื่งวั่างรัะห้วั่างรัะบบรัะบายอื่ากาศีขัจัด
ฝ้้าและช้ั�นดูดซึ่ับแรังกรัะแที่ก

 ก่ารด์จุมู่ก่

ไทย

การัด์จมูก

รัะบบรัะบายอื่ากาศีขัจัดฝ้้า

ห้้ามถุ่อื่ห้มวักนิรัภััยโดยการัจับที่่�การัด์จมูก เน่�อื่งจากการัด์จมูก
อื่าจห้ลุดอื่อื่กมา และที่ำาให้้ห้มวักนิรัภััยรัว่ังห้ล่นและได้รับัค์วัาม
เสำย่ห้ายได้

 คำำาเตือ่น
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CWR-1 Shield/Visor
English

When you fully lower the shield/visor, its tab will engage 
with the hook (Drawing 1). It is recommended that the 
shield/visor remains in this position during touring.

Removing the CWR-1 Shield/Visor
1.  Open the shield/visor to fully opened position 

(Drawing 2).

2.  While pulling the trigger down, hold up the shield/visor 
toward you to detach hooks (A) and (B) (Drawing 3).

3.  Detach hook (C) from the hook rail in the direction of 
the arrow to remove the shield/visor (Drawing 4).

4.  Remove the opposite side in the same manner.

Remove the protective film before using the shield/ 
visor for the first time.

 WARNING
If the hooks are not securely inserted into their hook rails, 
the shield/visor may come off during riding and an accident 
may occur. After installing the shield/visor, open and close 
it a few times to confirm that the hooks and hook rails fit 
together securely. With the shield/visor completely closed, 
check that the shield/visor tab is clasped by the hook.

Installing the CWR-1 Shield/Visor
1.   Adjust the shield/visor to fully opened position and 

insert shield/visor hook (C) as per Drawing 5.

2.   Push down the area indicated by the arrow until it 
clicks into place (Drawing 6) and fit hooks (A) and (B) 
into the hook rails (Drawing 7).

3.  Attach the opposite side in the same manner.

4.  Finally, open and close the shield/visor a few times 
and ensure that both hooks are securely fixed into 
their hook rails.

English
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Shield/visor tabShield/visor tab

ห้น้าก่าก่ CWR-1

ไทย

เม่�อื่ค์ุณดึงห้น้ากากลงมาจนสำุด ลิ�นจะยึดติดกับตะขัอื่ (รูัปภัาพี 1)  
ขัอื่แนะนำาให้้ปรับัห้น้ากากให้้อื่ยูใ่นตำาแห้น่งน่�ขัณะขัับขั่�

ก่ารถอ่ดห้น้าก่าก่ CWR-1

1.  เปิดห้น้ากาก/กะบังให้้อื่ยูใ่นตำาแห้น่งเปิดสุำด (รูัปภัาพี 2)

2.  ขัณะกำาลังดึงสำลักลงมา ดึงห้น้ากากเขั้าห้าตัวัค์ุณเพี่�อื่ปลดตะขัอื่ 
(A) และ (B) อื่อื่ก (รูัปภัาพีที่่� 3)

3.  ปลดตะขัอื่ C อื่อื่กจากรัาวัตะขัอื่ตามที่ิศีที่างขัอื่งลูกศีรัเพี่�อื่ถุอื่ด
ห้น้ากาก/กะบัง (รูัปภัาพี 4)

4.  ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอ่ื่กขั้างด้วัยวัิธิก่ารัเด่ยวักัน

ลอื่กฟิิล์มป้อื่งกันอื่อื่กก่อื่นใช้้งานห้น้ากากเป็นค์รัั�งแรัก

ห้น้ากาก

ตะขัอื่ C

ตะขัอื่ A

ตะขัอื่ C

สำลัก

รัาวัตะขัอื่

รัาวัตะขัอื่

ตะขัอื่ Bตะขัอื่ B

ตะขัอื่

ลิ�นห้น้ากากลิ�นห้น้ากาก

 คำำาเตือ่น
ห้ากไม่ได้ยึดตะขัอื่เขั้ากับรัาวัตะขัอื่ให้้แน่นสำนิที่ ห้น้ากากอื่าจห้ลุดอื่อื่ก 
ขัณะขัับขั่�และอื่าจเกิดอุื่บัติเห้ตุขัึ�นได้ ห้ลังจากติดตั�งห้น้ากาก แล้วั 
ให้้เปิดและปิดห้น้ากากสำอื่งถึุงสำามค์รัั�งเพ่ี�อื่ให้้แน่ใจว่ัาตะขัอื่ปรัะกอื่บเขั้า
กับรัาวัตะขัอื่แน่นสำนิที่ด่แล้วั เม่�อื่ห้น้ากากปิดสำนิที่ ตรัวัจสำอื่บให้้แน่ใจ
วั่าตัวักำาห้นดตำาแห้น่งสำุดได้เก่�ยวัที่่�ลิ�นห้น้ากากแล้วั

ก่ารติดตั�งห้น้าก่าก่ CWR-1

1.   ปรับัห้น้ากาก/กะบังไปที่่�ตำาแห้น่งเปิดอื่อื่กจนสำุด แล้วั 
ใสำ่ตะขัอื่ห้น้ากาก/กะบัง (C) ดังที่่�แสำดงในรูัปภัาพี 5

2.   กดบรัเิวัณที่่�แสำดงลูกศีรัจนลงล็อื่กเข้ัาที่่� (รูัปภัาพีที่่� 6) และยึด
ตะขัอื่ (A) และ (B) ไวั้กับรัาวัตะขัอื่ (รูัปภัาพีที่่� 7)

3.  ใสำ่ตะขัอื่อ่ื่กขั้างด้วัยวัิธิก่ารัเด่ยวักัน

4.  สำุดที่้าย เปิดและปิดห้น้ากากสำอื่งถึุงสำามค์รัั�งแล้วัตรัวัจสำอื่บให้้
แน่ใจวั่ายึดตะขัอื่ที่ั�งสำอื่งตัวัเขั้ากับรัาวัตะขัอื่แน่นสำนิที่ด่แล้วั

ไทย

ห้น้ากาก

ตะขัอื่ B

ตะขัอื่ B

ตะขัอื่ C

รัาวัตะขัอื่

ตะขัอื่ A

ตะขัอื่ A

รัาวัตะขัอื่
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 WARNING
Read the instructions and warnings in the owner’s 
manual carefully before using the shield/visor. It is 
your responsibility to ensure that your use of the 
shield/visor complies with any state or local laws.
	z The light transmittance ratio of the tinted (Dark 
Smoke) and mirrored (Spectra) shield/visor is lower 
than the requirement of ECE R22/06. However, 
when used for an extended period in strong sunlight 
while riding on a circuit, they may alleviate eye 
fatigue more effectively compared to homologated 
shield/visors.

	z Tinted or mirrored shields/visors reduce light 
transmittance and may impair a rider’s vision in 
certain circumstances, increasing the likelihood of 
a crash resulting in injury or death.

	zNever use a tinted or mirrored shield/visor at night, 
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility 
conditions. These shields/visors are intended for 
daytime use only.

	zDo not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or 
any other product that reduces light transmittance. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous.

	z The PINLOCK® EVO lens can be fitted to reduce 
mist. Attaching it to these shields/visors decreases 
the light transmittance ratio by a maximum of 10%.

If a tinted or mirrored shield/visor is used together 
with the sun visor in the U.S.A., the requirement for 
the light transmission ratio specified in VESC-8* is 
not met.
Do not use the tinted or mirrored shield/visor together 
with the sun visor. Otherwise, the restricted vision 
caused by the tinted or mirrored shield/visor may lead 
to accidents, resulting in serious injury or death.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection
This standard is widely referred to and applied in 36 
states in the U.S.A. together with the laws regarding 
motorcyclist eye protection.

English

Shield/Visor Adjustment Dial
During usage, if a gap occurs between the shield/visor 
and the window beading even when the shield/visor is 
closed, use the adjustment dials to move the shield/
visor base back and forth as shown in the drawing. 
This will enable you to reduce the gap between the 
shield/visor and beading. The adjustment dials are on 
the left and right sides of the shield/visor and can be 
set to four levels.
Note
1.  Do not turn the dial beyond the range from 0 to 4.
2.  Leaving the adjustment too tight may cause 

excess wear on the window beading. Perform 
the adjustment while checking the gap between 
the shield/visor and the window beading. If the 
procedure cannot be completed with the shield/
visor adjustment dial, narrow the gap by loosening 
the screw and moving the shield/visor base.

English
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ปุ�ม่ห้มุ่นปรบัห้น้าก่าก่
รัะห้วั่างการัใช้้งาน ห้ากม่ช้่อื่งวั่างรัะห้วั่างห้น้ากากกับขัอื่บเขั้า
มุมกรัะจกแม้ในเวัลาที่่�ปิดห้น้ากากอื่ยู่ ให้้ปรับัปุ�มห้มุนเพี่�อื่เล่�อื่น
ฐานห้น้ากากไปด้านห้น้าและห้ลังดังที่่�แสำดงในภัาพี การัปรับัน่�
จะช้่วัยให้้ค์ุณสำามารัถุลดช้่อื่งวั่างรัะห้วั่างห้น้ากากกับขัอื่บเขั้ามุม
ได้ ปุ�มห้มุนจะอื่ยู่ที่างด้านซึ่้ายและขัวัาขัอื่งห้น้ากาก โดยสำามารัถุ
ปรับัได้สำ่�รัะดับ 

ห้มายเห้ตุ
1. ห้้ามห้มุนปุ�มเกินช้่วัง 0 ถึุง 4
2.  การัปรับัให้้แน่นจนเกินไปอื่าจที่ำาให้้ขัอื่บเขั้ามุมห้น้าต่างสำึกห้รัอื่

มากเกินไปได้ ให้้ปรับัไปพีรัอ้ื่มกับตรัวัจสำอื่บวั่าไม่ม่ช้่อื่งวั่าง
รัะห้วั่างห้น้ากากกับขัอื่บเขั้ามุมกรัะจก ห้ากไม่สำามารัถุใช้้ปุ�ม
ห้มุนปรับัห้น้ากากปรับัตามขัั�นตอื่นให้้เสำรัจ็สำิ�นได้ ให้้ลดช้่อื่ง
วั่างด้วัยการัค์ลายสำกรูัและเล่�อื่นฐานห้น้ากาก

ไทย

ขัวัาซ้ึ่าย

 คำำาเตือ่น
อ่่านคำำาแนะนำาแลิะคำำาเตือ่นในคำู่ม่ือ่ส่ำาห้รบัเจุ้าข้อ่งอ่ย่าง
ลิะเอ้่ยดก่่อ่นใชิ้้ห้น้าก่าก่น้� คำุณต้อ่งรบัผิดชิ้อ่บในก่ารตรวจุส่อ่บ
ว่าก่ารใชิ้้ห้น้าก่าก่ข้อ่งคำุณนั�นไม่่ข้ัดต่อ่ก่ฎห้ม่ายท้อ่งถิ�น 
ห้รอื่ก่ฎห้ม่ายข้อ่งรฐัใดก็่ตาม่

z	อัื่ตรัาการัสำ่อื่งผ่านขัอื่งแสำงขัอื่งห้น้ากากแบบสำ่ (Dark Smoke) 
และแบบกรัะจก (Spectra) จะตำากวั่าขั้อื่กำาห้นด ECE 
R22/06 อื่ย่างไรัก็ตาม ห้ากนำาไปใช้้งานเป็นรัะยะเวัลานาน
ในที่่�ม่แสำงแดดจัดขัณะขัับขั่�ในสำนามแขั่งขััน อุื่ปกรัณ์น่�จะม่
ปรัะสำิที่ธิภิัาพีในการัช้่วัยบรัรัเที่าอื่าการัเม่�อื่ยล้าขัอื่งดวังตาได้
มากกว่ัาเม่�อื่เที่่ยบกับห้น้ากากที่่�ผ่านการัรับัรัอื่ง

z	ห้น้ากากแบบสำ่ห้รัอ่ื่กรัะจกจะลดการัสำ่อื่งผ่านขัอื่งแสำงและ
อื่าจที่ำาให้้ที่ัศีนวัิสำัยขัอื่งผู้ขัับขั่�แย่ลงในบางสำถุานการัณ์ ซึ่ึ�ง
จะเพีิ�มแนวัโน้มขัอื่งการัเกิดรัถุช้นส่ำงผลให้้เกิดการับาดเจ็บ
ห้รัอ่ื่เสำย่ช้่วัิต

z	ห้้ามใช้้ห้น้ากากแบบสำ่ห้รัอ่ื่กรัะจกในเวัลากลางค่์น ในอุื่โมงค์์ 
ขัณะฝ้นตกห้รัอ่ื่ห้มอื่กลง ห้รัอ่ื่ในสำภัาวัะที่่�ม่ทัี่ศีนวัิสัำยตำา 
ห้น้ากากเห้ล่าน่�ม่ไวั้ใช้้สำำาห้รับัเวัลากลางวัันเที่่านั�น

z	ห้้ามใช้้ห้น้ากากแบบสำ่ห้รัอ่ื่กรัะจกกับแผ่นบังแดดภัายในขัอื่ง
ห้มวักนิรัภััย แวั่นกันแดด ห้รัอ่ื่ผลิตภััณฑ์์อ่ื่�น ๆ ที่่�ลดการัสำ่อื่ง
ผ่านขัอื่งแสำง เน่�อื่งจากอื่าจบดบังทัี่ศีนวัิสำัยขัอื่งค์ุณและอื่าจ
เป็นอัื่นตรัายอื่ย่างยิ�ง

z	ค์ุณสำามารัถุติดตั�งเลนสำ์ PINLOCK® EVO เพี่�อื่ลดละอื่อื่งนำา
ได้ การัติดตั�งเลนสำ์เขั้ากับห้น้ากากเห้ล่าน่�สำามารัถุช้่วัยลดอัื่ตรัา
การัสำ่อื่งผ่านขัอื่งแสำงได้สำูงสำุด 10%

ห้ากใช้้ห้น้ากากแบบสำ่ห้รัอ่ื่กรัะจกรัว่ัมกันกับแผ่นบังแดดใน
ปรัะเที่ศีสำห้รัฐัอื่เมรักิา อุื่ปกรัณ์น่�จะไม่เป็นไปตามขั้อื่กำาห้นด
อัื่ตรัาสำ่วันการัผ่านขัอื่งแสำงที่่�รัะบุไวั้ใน VESC-8*
ห้้ามใช้้ห้น้ากากแบบสำ่ห้รัอ่ื่แบบกรัะจกรัว่ัมกับแผ่นบังแดด  
มิฉะนั�น ที่ัศีนวัิสำัยที่่�จำากัดลดลงจากห้น้ากากแบบสำ่ห้รัอ่ื่กรัะจก
อื่าจก่อื่ให้้เกิดอุื่บัติเห้ตุ อัื่นจะสำ่งผลให้้ม่การับาดเจ็บรัา้ยแรังห้รัอ่ื่
เสำ่ยช้่วัิตได้

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection
(ขั้อื่กำาห้นด Vehicle Equipment Safety Commission ฉบับที่่� 
8 สำำาห้รับัอุื่ปกรัณ์ป้อื่งกันดวังตาขัอื่งผูข้ัับขั่�รัถุจักรัยานยนต์)
มาตรัฐานน่�ม่การัอ้ื่างอิื่งอื่ย่างที่่�ใช้้อื่ย่างแพีรัห่้ลายใน 36 มลรัฐั
ในปรัะเที่ศีสำห้รัฐัอื่เมรักิา รัว่ัมกับกฎห้มายการัใช้้อุื่ปกรัณ์ป้อื่งกัน
ดวังตาขัอื่งผูข้ัับขั่�รัถุจักรัยานยนต์

ไทย
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	z Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct your 
view while riding and can be very dangerous! If the shield/
visor gets dirty or scratched, stop using it immediately. 
Remove the shield/visor and clean or replace it.

	z The shield/visor should be cleaned with a solution 
of mild, neutral soap and water. Rinse well with 
pure water then wipe dry with a soft cloth. Do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40°C; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents. If any of these are 
used for cleaning, the shield/visor’s characteristics 
may be changed and safety may be impaired.

	z Do not ride with a shield/visor that is fogged. This may 
obstruct your view and can be very dangerous. If the 
shield/visor fogs up, open the shield/visor to ventilate 
the helmet interior and clear the fog. Use of the 
PINLOCK® EVO lens is also effective in preventing fog.

	zAlways use SHOEI’s genuine PINLOCK® EVO 
lens for the applicable shield/visor. For the handling 
procedure of the PINLOCK® EVO lens, please 
refer to its instruction manual.

	z Remove the protective film before using the shield/visor.

	z After cleaning or replacing the shield/visor base, close 
the shield/visor and make sure that it touches the 
window beading in all around. If there is a gap between 
the shield/visor and the window beading, adjust the 
position of the shield/visor base and eliminate the gap, 
because it may cause roll-in of wind or noise.

	z To tighten screws, place the No. 2 Phillips head 
screwdriver vertically and turn it gently. If you use 
a screwdriver of an unsuitable size or an electric 
screwdriver, or tighten a screw on an angle, the head of the 
screw may be damaged. Always take care when turning 
the screws. Make sure to use genuine parts (aluminum) 
when replacing screws. 
Forcibly overtightening 
the screws may result 
in damage. Always 
use sufficient care. 
( R e c o m m e n d e d 
tightening torque:  
80 cN•m/Approx. 8 kgf•cm)

	zDo not place stickers or adhesive tape on the 
shield/visor.

	z If the shield/visor becomes difficult to open or close, 
or it makes a rubbing sound, apply silicone oil onto 
the window beading. Refer to “Applying Silicone 
Oil” for details of the application points.

Applying the Silicone Oil
English

Apply the silicone oil after wiping off any dust and dirt. 
Also wipe off any excess silicone oil after application. 
Regular maintenance is recommended to ensure 
continuing comfort when using the helmet.

Applying the Silicone Oil on the Window 
Beading
To maintain adhesion between the shield/visor and 
window beading, apply a small amount of the supplied 
silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres 
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you 
wipe off any excess oil.

Applying the Silicone Oil in the Hook 
Rails
If the shield/visor becomes difficult to open or close, or 
it makes a rubbing sound, apply a small amount of the 
enclosed silicone oil on the part shown in the drawing.

Important Notice about Handling 
the CWR-1 Shield/Visor

English

Size  
(No. 2)

z	รัอื่ยเป้� อื่นห้รัอ่ื่รัอื่ยขัด่ขั่วันบนห้น้ากากอื่าจบดบังที่ัศีนวัิสัำยขัอื่ง
ค์ุณขัณะขัับขั่�และอื่าจเป็นอัื่นตรัายอื่ย่างยิ�งได้! ห้ากห้น้ากาก
เกิดรัอื่ยเป้� อื่นห้รัอ่ื่รัอื่ยขั่ดขั่วัน ให้้ห้ยุดใช้้งานในที่ันที่่  
ถุอื่ดห้น้ากากอื่อื่กมาและที่ำาค์วัามสำะอื่าดห้รัอ่ื่เปล่�ยนให้ม่

z	ค์วัรัที่ำาค์วัามสำะอื่าดห้น้ากากด้วัยนำาสำบู่อ่ื่อื่น ๆ ที่่�ม่ค์ุณสำมบัติ
เป็นกลาง ใช้น้ำาสำะอื่าดล้างอื่อื่กให้้สำะอื่าด และใช้้ผ้านุ่มเช็้ดให้้
แห้้ง ห้้ามใช้้สำารัที่ำาค์วัามสำะอื่าดต่อื่ไปน่�: นำารัอ้ื่นที่่�ม่อุื่ณห้ภัูมิ
เกิน 40°C นำาเกล่อื่ สำารัช้่วัยที่ำาค์วัามสำะอื่าดที่่�ม่ฤที่ธิิ�เป็นกรัด
ห้รัอ่ื่ด่าง เบนซึ่่น ที่ินเนอื่รั ์นำามันเบนซึ่ิน ห้รัอ่ื่ตัวัที่ำาละลาย
อิื่นที่รัย์่ช้นิดอ่ื่�น ๆ ผลิตภััณฑ์์ที่ำาค์วัามสำะอื่าดกรัะจก ผลิตภััณฑ์์
ที่ำาค์วัามสำะอื่าดทีุ่กช้นิดที่่�ปรัะกอื่บด้วัยตัวัที่ำาละลายอิื่นที่รัย่์ 
ห้ากใช้ส้ำิ�งเห้ล่าน่�ในการัที่ำาค์วัามสำะอื่าด ค์ุณสำมบัติขัอื่ง
ห้น้ากาก/กะบังอื่าจม่การัเปล่�ยนแปลง และอื่าจส่ำงผลที่ำาให้้
ค์วัามปลอื่ดภััยลดน้อื่ยลง

z	ห้้ามขัับขั่�ขัณะห้น้ากากม่ฝ้้า เน่�อื่งจากอื่าจบดบังที่ัศีนวัิสำัยขัอื่ง
ค์ุณและอื่าจเป็นอัื่นตรัายอื่ย่างยิ�ง ห้ากห้น้ากากเป็นฝ้้า ให้้เปิด
ห้น้ากากเพี่�อื่รัะบายอื่ากาศีภัายในห้มวักนิรัภััยและกำาจัดฝ้้า 
การัใช้้เลนสำ์ PINLOCK® EVO ยังสำามารัถุช่้วัยป้อื่งกันฝ้้าได้
อื่ย่างม่ปรัะสำิที่ธิภิัาพีเช้่นกัน

z	ใช้้เลนสำ์ PINLOCK® EVO ขัอื่งแที่้จาก SHOEI สำำาห้รับั
ห้น้ากากให้้ตรังตามรุัน่เสำมอื่ โปรัดศึีกษาขัั�นตอื่นการัดูแล
เลนสำ์ PINLOCK® EVO จากค์ู่ม่อื่การัใช้้งานขัอื่งเลนสำ์

z	แกะฟิิล์มป้อื่งกันอื่อื่กก่อื่นใช้้งานห้น้ากาก

z	ห้ลังจากการัที่ำาค์วัามสำะอื่าดห้รัอ่ื่การัเปล่�ยนฐานห้น้ากากแล้วั 
ให้้ปิดห้น้ากากแล้วัตรัวัจสำอื่บให้้แน่ใจวั่าห้น้ากากสำัมผัสำกับ
มุมกรัะจกได้อื่ย่างสำนิที่ทุี่กด้าน ถุ้าม่ช้่อื่งวั่างรัะห้วั่างห้น้ากาก
และขัอื่บเขั้ามุมกรัะจก ให้้ปรับัตำาแห้น่งฐานห้น้ากาก และ
แก้ไขัช้่อื่งวั่างดังกล่าวั เน่�อื่งจากอื่าจที่ำาให้้ลมห้รัอ่ื่เสำย่งรับกวัน
ลอื่ดผ่านได้

z	ในการัขัันสำกรูัให้้แน่น ให้้วัางไขัค์วังแฉกเบอื่รั ์2 ในแนวัตั�งแล้วัขััน
อื่ย่างรัะมัดรัะวััง ห้ากค์ุณใช้้ไขัค์วังที่่�ม่ขันาดไม่เห้มาะสำมห้รัอ่ื่ใช้้ไขัค์วัง 
ไฟิฟิ้า ห้รัอ่ื่ขัันสำกรูัโดยที่่�สำกรูัไม่ตั�งตรัง สำ่วันหั้วัสำกรูัอื่าจเสำ่ยห้ายได้  
โปรัดใช้ค้์วัามรัะมัดรัะวัังเสำมอื่เม่�อื่ขัันสำกรูั ตรัวัจสำอื่บให้้แน่ใจวั่าใช้้ 
ช้ิ�นสำ่วันแที่้ (อื่ลูมิเน่ยม) เม่�อื่เปล่�ยน
สำกรูั การัฝ้้นขัันสำกรูัจนแน่นเกิน
ไปอื่าจก่อื่ให้้เกิดค์วัามเสำ่ยห้าย
ได้ โปรัดใช้้ค์วัามรัะมัดรัะวััง
อื่ย่างเห้มาะสำมเสำมอื่ (ค่์าแรัง
ขัันที่่�แนะนำา:  
80 cN•m/ปรัะมาณ 8 kgf•cm)

z	ห้้ามติดสำติ�กเกอื่รัห์้รัอ่ื่เที่ปใสำลงบนห้น้ากาก

z	ห้ากเปิดห้รัอ่ื่ปิดห้น้ากากได้ยาก ห้รัอ่ื่ม่เสำ่ยงเสำ่ยดสำ่ ให้้ที่า
นำามันซิึ่ลิโค์นบนมุมกรัะจก โปรัดดูรัายละเอ่ื่ยดขัอื่งจุดที่า
นำามันที่่� “การัที่านำามันซึ่ิลิโค์น”

ข้อ้่ส่ังเก่ตส่ำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารใชิ้้งานห้น้าก่าก่ 
CWR-1

ไทย

ขันาด 
(ห้มายเลขั 2)

ก่ารทานำาม่ันซิิลิิโคำน

ไทย

ที่านำามันซึ่ิลิโค์นห้ลังจากเช้็ดฝุ้�นละอื่อื่งและสำิ�งสำกปรักอื่อื่กแล้วั 
นอื่กจากน่� ให้้เช้็ดนำามันซึ่ิลิโค์นส่ำวันเกินอื่อื่กห้ลังจากที่าเสำรัจ็แล้วั 
ขัอื่แนะนำาให้้บำารุังรักัษาเป็นปรัะจำาเพี่�อื่ให้้สำวัมใส่ำได้อื่ย่างสำบาย
อื่ยู่เสำมอื่เม่�อื่ใช้้ห้มวักนิรัภััย

ก่ารทานำาม่ันซิิลิิโคำนบนมุ่ม่ก่ระจุก่
เพี่�อื่รักัษาแรังยึดเกาะรัะห้วั่างห้น้ากากและมุมกรัะจก ให้้ที่า
นำามันซึ่ิลิโค์นที่่�ให้้มาเพ่ียงเล็กน้อื่ยตามเสำ้นปรัะ ห้ากม่ค์รัาบนำามัน
ซึ่ิลิโค์นบนห้น้ากาก อื่าจเป็นอุื่ปสำรัรัค์ต่อื่การัมอื่งเห็้นขัอื่งค์ุณ 
ตรัวัจสำอื่บให้้แน่ใจว่ัาค์ุณเช้็ดนำามันสำ่วันเกินอื่อื่ก

ก่ารทานำาม่ันซิิลิิโคำนลิงในราวตะข้อ่
ห้ากเปิดห้รัอ่ื่ปิดห้น้ากากได้ยาก ห้รัอ่ื่ม่เสำย่งเสำ่ยดสำ่ ให้้ที่านำามัน 
ซึ่ิลิโค์นปรัมิาณเล็กน้อื่ยบนช้ิ�นส่ำวันตามที่่�ได้แสำดงไวั้ในรูัปภัาพี
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 WARNING
Reflective stickers may be required for the helmet 
depending on the country or area.
If using the helmet in such a country or area, apply 
reflective stickers on the position shown in the 
drawing. Before applying the stickers, clean the 
helmet to remove any oil or dirt from the surface of 
the helmet.

Reflective Stickers
English

Front Rear

Right sideLeft side

Before using the PINLOCK® EVO lens, read its 
instruction manual.

PINLOCK® EVO Lens
English

*  PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

	zDaytime use only. Never use the 
PINLOCK® EVO lens at night or in any 
other low visibility condition.

	z The PINLOCK® EVO lens is made of a 
material that is easier to scratch than the 
outer shield/visor. It should be treated with 
great care.

	z The PINLOCK® EVO lens may obstruct 
the rider’s view in some riding positions.

	zRemove the protective film before using 
the PINLOCK® EVO lens.

	z The PINLOCK® EVO lens may become 
saturated with water vapor if the helmet 
is used continuously in low-temperature, 
high-humidity conditions, especially with 
the lower vent closed. This can lead to 
streaks and fogging. If streaks or fog 
appears, it may obstruct your view and 
be very dangerous! In this case, open 
the shield/visor to circulate air within the 
helmet to remove the streaks and fog from 
the helmet.

	zPurchase the DKS301 for replacement of 
the PINLOCK® EVO lens for the CWR-1 
shield/visor.

ส่ติก่เก่อ่รส์่ะท้อ่นแส่ง

ไทย

 คำำาเตือ่น
อื่าจต้อื่งติดสำติกเกอื่รัส์ำะที่้อื่นแสำงกับห้มวักนิรัภััยในบางปรัะเที่ศี
ห้รัอ่ื่บางพี่�นที่่�
ห้ากใช้ห้้มวักนิรัภััยในปรัะเที่ศีห้รัอ่ื่พี่�นที่่�ดังกล่าวั ให้้ติดสำติกเกอื่รั์
สำะที่้อื่นแสำงในตำาแห้น่งที่่�แสำดงในรูัปภัาพี ก่อื่นติดสำติกเกอื่รั ์ให้้
ที่ำาค์วัามสำะอื่าดห้มวักนิรัภััยเพี่�อื่กำาจัดค์รัาบมันและสำิ�งสำกปรัก
อื่อื่กจากพี่�นผิวัห้มวักนิรัภััย

ด้านห้น้า ด้านห้ลัง

ด้านขัวัาด้านซึ่้าย

อ่ื่านค์ู่ม่อื่การัใช้้งานขัอื่งเลนสำ์ PINLOCK® EVO ก่อื่นใช้้งานเลนสำ์

เลินส่์ PINLOCK® EVO

ไทย

 PINLOCK® เป็นเค์รั่�อื่งห้มายการัค้์าจดที่ะเบ่ยนขัอื่ง PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

z	ใช้้งานในเวัลากลางวัันเที่่านั�น ห้้ามใช้้เลนส์ำ 
PINLOCK® EVO ในเวัลากลางค่์นห้รัอ่ื่ในสำภัาวัะ
อ่ื่�นใดที่่�ม่ที่ัศีนวิัสำัยตำา

z	วััสำดุที่่�ใช้้ผลิตเลนส์ำ PINLOCK® EVO สำามารัถุเป็น
รัอื่ยได้ง่ายกว่ัาพี่�นผิวัภัายนอื่กขัอื่งห้น้ากาก  
จึงค์วัรัได้รับัการัดูแลเป็นพีิเศีษ

z	เลนส์ำ PINLOCK® EVO อื่าจบดบังที่ัศีนวิัสำัยขัอื่ง 
ผู้ขัับขั่�ในที่่าขัับขั่�บางท่ี่า

z	แกะฟิิล์มป้อื่งกันอื่อื่กก่อื่นใช้้งานเลนสำ์ PINLOCK® 
EVO

z	เลนส์ำ PINLOCK® EVO อื่าจม่ไอื่นำาเกาะเต็มได้ 
ห้ากใช้้งานห้มวักนิรัภััยในสำภัาวัะที่่�ม่อุื่ณห้ภูัมิตำา
และม่ค์วัามช้่�นสำูงอื่ย่างต่อื่เน่�อื่ง โดยเฉพีาะอื่ย่าง
ยิ�งเม่�อื่ปิดช้่อื่งรัะบายอื่ากาศีด้านล่าง ซึ่ึ�งสำามารัถุ
ก่อื่ให้้เกิดรัอื่ยนำาไห้ลและเป็นฝ้้าได้ ห้ากม่รัอื่ยนำา
ไห้ลห้รัอ่ื่เป็นฝ้้า อื่าจบดบังที่ัศีนวิัสำัยขัอื่งค์ุณและ
เป็นอัื่นตรัายอื่ย่างยิ�ง! ในกรัณ่ดังกล่าวั ให้้เปิด
ห้น้ากากเพี่�อื่ให้้อื่ากาศีถุ่ายเที่ภัายในห้มวักนิรัภััย
เพี่�อื่กำาจัดรัอื่ยนำาไห้ลและเป็นฝ้้าในห้มวักนิรัภััย

z	ซึ่่�อื่ผลิตภััณฑ์์ DKS301 เพี่�อื่ใช้้เปล่�ยนที่ดแที่นเลนส์ำ 
PINLOCK® EVO สำำาห้รับัห้น้ากากรุัน่ CWR-1
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	zCheek pads are standardized across all helmet 
sizes. For example, if you want to loosen the cheek 
area of the M size helmet, replace the cheek pads 
with cheek pads 31. If you want to tighten the cheek 
area, replace the cheek pads with cheek pads 39 
(both are optional parts).

	z The center pad is different for each helmet size. 
Please check the size of your helmet at the time 
of purchase.

Center pad, right and left cheek pads, right and left 
chinstrap covers, and right and left ear pads can be 
removed for washing. You can also adjust the comfort 
level by replacing the above pads with optional pads. 
Refer to the list and drawing of the interior parts, 
ensure secure installation and removal. Be sure to 
always wear the center pad, cheek pads, chinstrap 
covers when using the helmet. When replacing 
interior parts, refer to the following table and purchase 
the correct size.

Pad sizes/ข้นาดข้อ่งแผ่นรอ่ง
Helmet size/ขันาดขัอื่งห้มวักนิรัภััย XS S M L XL XXL

Center pad/
แผ่นช้ั�นกลาง

Optional (Tight fit)/ช้ิ�นสำ่วันเสำรัมิ (แน่นกรัะชั้บ) S17 S13 M13 L13 XL13 XL9

Standard/มาตรัฐาน S13 S9 M9 L9 XL9 XL5

Optional (Loose fit)/ช้ิ�นสำ่วันเสำรัมิ (สำวัมใสำ่
แบบห้ลวัมสำบาย) S9 S5 M5 L5 XL5 –

Cheek pad/
แผ่นรัอื่งแก้ม

Optional (Tight fit)/ช้ิ�นสำ่วันเสำรัมิ (แน่นกรัะชั้บ) 43 39 39 39 39 35

Standard/มาตรัฐาน 39 35 35 35 35 31

Optional (Loose fit)/ช้ิ�นสำ่วันเสำรัมิ (สำวัมใสำ่
แบบห้ลวัมสำบาย) 35 31 31 31 31 –

Replacing the Interior Parts
English

Follow the procedure below to remove and install the 
interior parts.

Removing the Interior Parts
If the chin curtain is installed in the helmet, first remove 
the chin curtain and then remove the interior parts.

1.  Removing the Cheek Pads

 Unfasten the three snaps to remove the cheek 
pad from the cheek pad base (Drawing 1). Pull 
the plate notch (a) of the cheek pad out of the 
cheek pad bracket (A). After this, remove the 
plate from first the front and then the rear while 
drawing the cheek pad to the front of the helmet 
(Drawing 2). Finally, pull the plate notch (b) out 
of the cheek pad bracket (B) (Drawing 3). When 
pulling out notch (b), do so carefully without 
using force. Be sure to pull notch (a) first. If you 
pull notch (b) directly upward and out while notch 
(a) is still inserted, the plate may be damaged.  
Remove the opposite side in the same manner.

Removing and Installing the 
Interior Parts

English

 WARNING
During normal removal, do not pull the emergency 
strip to remove the cheek pads.

Center pad

Cheek pad (right) Cheek pad (left)

Ear pad (left)Ear pad (right)

Chinstrap cover (right) Chinstrap cover (left)

(b)

(a)

1

2

3

Front

Rear

Snap

Cheek pad bracket (A)

Cheek pad 
base

PlatePlate

PlatePlate

Cheek pad 
bracket (B)

ก่ารเปล้ิ�ยนชิ้ิ�นส่่วนภัายใน

ไทย

z	แผ่นรัอื่งแก้มเป็นขันาดมาตรัฐานเด่ยวักันสำำาห้รับัห้มวักนิรัภััย
ทีุ่กขันาด เช้่น ห้ากค์ุณต้อื่งการัค์ลายบรัเิวัณแก้มขัอื่งแผ่นรัอื่ง
แก้มขัอื่งห้มวักนิรัภััยขันาด M ให้้เปล่�ยนแผ่นรัอื่งแก้มเป็นแผ่น
รัอื่งแก้มขันาด 31 ห้ากค์ุณต้อื่งการัให้้บรัเิวัณแก้มกรัะช้ับขัึ�น 
ให้้เปล่�ยนแผ่นรัอื่งแก้มเป็นแผ่นรัอื่งแก้มขันาด 39 (แผ่นรัอื่ง
แก้มที่ั�งสำอื่งขันาดเป็นช้ิ�นสำ่วันเสำรัมิ)

z	แผ่นช้ั�นกลางจะแตกต่างกันไปตามขันาดขัอื่งห้มวักนิรัภััย
แต่ละขันาด โปรัดตรัวัจสำอื่บขันาดห้มวักนิรัภััยขัอื่งค์ุณเม่�อื่ซึ่่�อื่

z	ไซึ่สำ์ XS ไม่ม่จำาห้น่ายในปรัะเที่ศีไที่ย

แผ่นช้ั�นกลาง แผ่นรัอื่งแก้มขัวัาและซึ่้าย ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์างขัวัา
และซ้ึ่าย และแผ่นรัอื่งหู้ขัวัาและซึ่้าย สำามารัถุถุอื่ดอื่อื่กมาซึ่ักล้าง
ได้ และค์ุณยังสำามารัถุปรับัแต่งรัะดับค์วัามสำบายได้ โดยการั
เปล่�ยนแผ่นรัอื่งเสำรัมิแที่นแผ่นรัอื่งด้านบน โปรัดศีึกษารัายการั
และรูัปภัาพีขัอื่งช้ิ�นสำ่วันภัายใน เพี่�อื่ให้้มั�นใจวั่าค์ุณจะติดตั�งและ
ถุอื่ดช้ิ�นสำ่วันอื่อื่กได้อื่ย่างปลอื่ดภััย ตรัวัจสำอื่บให้้แน่ใจวั่าได้ใสำ่
แผ่นช้ั�นกลาง แผ่นรัอื่งแก้ม และฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง ขัณะใช้้งาน
ห้มวักนิรัภััยเสำมอื่ เม่�อื่เปล่�ยนช้ิ�นสำ่วันภัายใน โปรัดศีึกษาตารัาง
ต่อื่ไปน่�และเล่อื่กซึ่่�อื่ขันาดที่่�ถูุกต้อื่ง

แผ่นช้ั�นกลาง

แผ่นรัอื่งแก้ม (ขัวัา) แผ่นรัอื่งแก้ม (ซึ่้าย)

แผ่นรัอื่งหู้ (ซึ่้าย)แผ่นรัอื่งหู้ (ขัวัา)

ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง (ขัวัา) ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง (ซึ่้าย)

ปฏิิบัติตามขัั�นตอื่นด้านล่างเพ่ี�อื่ถุอื่ดและติดตั�งช้ิ�นสำ่วันภัายใน

ก่ารถอ่ดชิิ้�นส่่วนภัายใน
ห้ากค์ุณติดตั�งม่านค์รัอื่บค์างไว้ัในห้มวักนิรัภััย ให้้ถุอื่ดม่านค์รัอื่บ
ค์างอื่อื่กก่อื่น และจากนั�นจึงถุอื่ดช้ิ�นสำ่วันภัายใน

1.  การัถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้ม

 ค์ลายตัวัล็อื่กสำามตำาแห้น่งเพ่ี�อื่ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอื่อื่กจาก
ฐานแผ่นรัอื่งแก้ม (รูัปภัาพีที่่� 1) ดึงส่ำวันเวั้าเพีลที่ (a) ขัอื่ง
แผ่นรัอื่งแก้มอื่อื่กจากโค์รังยึดแผ่นรัอื่งแก้ม (A) ห้ลังจาก
น่� ให้้ถุอื่ดเพีลที่อื่อื่กจากด้านห้น้าก่อื่นและจากนั�นจึงถุอื่ด
อื่อื่กจากด้านห้ลังขัณะดึงแผ่นรัอื่งแก้มไปที่างด้านห้น้า
ขัอื่งห้มวักนิรัภััย (รูัปภัาพีที่่� 2) สำุดที่้าย ให้้ดึงสำ่วันเวั้าเพีลที่ 
(b) อื่อื่กจากโค์รังยึดแผ่นรัอื่งแก้ม (B) (รูัปภัาพีที่่� 3) ขัณะ
ดึงสำ่วันเวั้า (b) อื่อื่ก ให้้ที่ำาอื่ย่างรัะมัดรัะวัังโดยไม่ต้อื่งใช้้
แรัง โปรัดตรัวัจสำอื่บวั่าคุ์ณได้ดึงสำ่วันเวั้า (a) อื่อื่กมาก่อื่น 
ห้ากคุ์ณดึงสำ่วันเวั้า (b) อื่อื่กที่างด้านบนโดยตรังขัณะที่่�ยัง
ค์งใสำ่สำ่วันเวั้า (a) อื่ยู่ เพีลที่อื่าจได้รับัค์วัามเสำ่ยห้ายได้ 
ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอ่ื่กขั้างด้วัยวัิธิก่ารัเด่ยวักัน

ก่ารถอ่ดแลิะก่ารติดตั�งชิิ้�นส่่วนภัายใน
ไทย

 คำำาเตือ่น
รัะห้วั่างการัถุอื่ดตามปกติ ห้้ามดึงสำายฉกุเฉินเพ่ี�อื่ถุอื่ดแผ่น
รัอื่งแก้ม

ด้านห้น้า

ด้านห้ลัง

ตัวัล็อื่ก

เพีลที่

โค์รังยึดแผ่นรัอื่งแก้ม (A)

ฐานแผ่นรัอื่ง
แก้ม 

เพีลที่

โค์รังยึดแผ่นรัอื่ง
แก้ม (B)
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2.  Removing the Ear Pads

 The ear pads are designed to reduce wind noise.

 Unfasten the four clasps on the plate from 
the cheek pad base, as shown in Drawing 4. 
Remove the ear pad. Remove the opposite side 
in the same manner.

3.  Removing the Center Pad

 After unfastening the two snaps of the rear 
headpiece (Drawing 5), pull the plate of the front 
headpiece away from the center (Drawing 6), 
and then remove the center pad.

4.  Removing the Chinstrap Cover

 To remove the chinstrap cover, detach the cheek 
pads, unfasten the snap of the chinstrap cover, 
and pull the chinstrap cover off the chinstrap 
(Drawing 7). Remove the opposite side in the 
same manner.

English

Installing the Interior Parts
1.  Installing the Chinstrap Covers

 The chinstrap covers can be used on both the 
left and right sides. While referring to Drawing 8, 
pass each chinstrap cover through the chinstrap 
and press down the snap until it clicks into place.

2.  Installing the Center Pad

 Slide and insert the front plate into the gaps of 
the bracket from one side (Drawing 9) to another 
(Drawing 10). Snap the two snaps into place in 
the rear of the center pad (Drawing 11).

3.  Installing the Ear Pads

 The shapes of the left and right ear pads are 
different. After confirming the ear pad is correct 
for the side, align the four clasps on the plate 
with the notches of the cheek base (Drawing 12). 
Fix the ear pad in place. Also attach the opposite 
side in the same manner.

English

With the ear pads installed, the sound from 
nearby vehicles will be reduced. Please be 
aware of this while riding.

4

5

6

7

Snap

Chinstrap

Snap

Chinstrap cover

Cheek pad base
Ear pad

Center pad

Plate

Front

Rear

11

10

9

8

Front

Rear

Plate

Chinstrap

Snap

Chinstrap cover

Bracket

SnapCenter pad

Cheek pad 
baseEar pad

Chinstrap cover (left)Chinstrap cover (right)

2.  การัถุอื่ดแผ่นรัอื่งหู้

 แผ่นรัอื่งหู้ได้รับัการัอื่อื่กแบบมาเพี่�อื่ลดเสำ่ยงรับกวันขัอื่ง
ลม

 ค์ลายตัวัเก่�ยวัสำ่�ตัวับนเพีลที่อื่อื่กจากฐานแผ่นรัอื่งแก้ม ดัง
ที่่�แสำดงในรูัปภัาพีที่่� 4 ถุอื่ดแผ่นรัอื่งหู้ ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอ่ื่ก
ขั้างด้วัยวัิธิก่ารัเด่ยวักัน

3.  การัถุอื่ดแผ่นช้ั�นกลาง

 ห้ลังจากค์ลายตัวัล็อื่กช้ิ�นสำ่วันหั้วัด้านห้ลังสำอื่งอัื่นอื่อื่ก 
(รูัปภัาพีที่่� 5) แล้วั ให้้ดึงเพีลที่ช้ิ�นสำ่วันหั้วัด้านห้น้าอื่อื่กจาก
ตำาแห้น่งตรังกลาง (รูัปภัาพีที่่� 6) และจากนั�นจึงถุอื่ดแผ่น
ช้ั�นกลางอื่อื่ก

4.  การัถุอื่ดฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง

 ในการัถุอื่ดฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง ให้้ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอื่อื่ก 
ปลดตัวัล็อื่กฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง แล้วัดึงฝ้าค์รัอื่บสำายรัดั
ค์างอื่อื่กจากสำายรัดัค์าง (รูัปภัาพี 7) ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอ่ื่ก
ขั้างด้วัยวัิธิก่ารัเด่ยวักัน

ไทย

ตัวัล็อื่ก

สำายรัดัค์าง

ตัวัล็อื่ก

ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง

ฐานแผ่นรัอื่งแก้ม
แผ่นรัอื่งหู้

แผ่นช้ั�นกลาง

เพีลที่

ด้านห้น้า

ด้านห้ลัง

ก่ารติดตั�งชิิ้�นส่่วนภัายใน

1.  การัติดตั�งฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง

 สำามารัถุใช้ฝ้้าค์รัอื่บสำายรัดัค์างได้ที่ั�งด้านซึ่้ายและขัวัา ให้้
ดูรูัปภัาพีที่่� 8 สำอื่ดฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์างแต่ละช้ิ�นเขั้าไปใน
สำายรัดัค์างและสำอื่ดตัวัล็อื่กจนกรัะที่ั�งได้ยินเสำ่ยงค์ลิกเขั้า
ตำาแห้น่ง

2.  การัติดตั�งแผ่นช้ั�นกลาง

 เล่�อื่นและสำอื่ดเพีลที่ด้านห้น้าเขั้ากับช้่อื่งวั่างขัอื่งโค์รังยึด
จากด้านห้นึ�ง (รูัปภัาพีที่่� 9) ไปยังอ่ื่กด้านห้นึ�ง (รูัปภัาพีที่่� 
10) ล็อื่กตัวัล็อื่กสำอื่งตัวัเขั้าในตำาแห้น่งที่่�ด้านห้ลังขัอื่งแผ่น
ช้ั�นกลาง (รูัปภัาพีที่่� 11)

3.  การัติดตั�งแผ่นรัอื่งหู้

 รูัปรัา่งขัอื่งแผ่นรัอื่งหู้ด้านซึ่้ายกับด้านขัวัาจะแตกต่างกัน 
ห้ลังจากย่นยันวั่าแผ่นรัอื่งหู้ตรังตามขั้างแล้วั ให้้วัาง 
ตัวัล็อื่กที่ั�งสำ่�ตัวัลงบนเพีลที่ให้้ตรังกับสำ่วันเวั้าที่่�ฐานแก้ม 
(รูัปภัาพีที่่� 12) ยึดแผ่นรัอื่งหู้ให้้เขั้าตำาแห้น่ง ให้้ติดอ่ื่กขั้าง
ด้วัยวัิธิก่ารัเด่ยวักัน

ไทย

เม่�อื่ติดตั�งแผ่นรัอื่งหู้แล้วั เสำ่ยงจากยานพีาห้นะ
ภัายนอื่กจะเบาลง โปรัดรัะมัดรัะวัังในเรั่�อื่งน่�ใน
ขัณะขัับขั่�

ด้านห้น้า

ด้านห้ลัง

เพีลที่

สำายรัดัค์าง

ตัวัล็อื่ก

ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง

โค์รังยึด

ตัวัล็อื่กแผ่นช้ั�นกลาง

ฐานแผ่นรัอื่ง
แก้ม 

แผ่นรัอื่งหู้

ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง (ซึ่้าย)ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง (ขัวัา)
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4.  Installing the Cheek Pads

 Before installing the cheek pads, make sure 
that the three snaps are positioned properly 
(Drawing 12). If the positions are not correct, the 
snaps may not be fastened securely.

 Before attaching the cheek pads, confirm the left 
and right sides.

 Hook the slit b at the back end of the plate onto 
the boss of the cheek pad bracket (B) (Drawing 
13) and slide the plate backward.

 Insert the plate from the back end toward the 
front, and fit the slit a of the plate onto the cheek 
pad bracket (A) (Drawing 14). Ensure that the 
plate has slid completely to the back as shown 
in Drawing 13. Otherwise the parts cannot be 
engaged. 

 After inserting the plate, pass the chinstrap 
through the hollow section of the cheek pad 
(Drawing 15). Then fasten snaps (1), (2), and 
(3) in order. Strongly press down on the upper 
part of the snaps from the pad side until they 
click into place. Push on the corner of the pad 
(Drawing 16) so that the plate of the cheek pad 
fits into the protrusion of the cheek pad base.

 Also attach the opposite side in the same 
manner.

English English

	zDuring the removing/reattaching procedure, treat 
the interior parts carefully so as not to damage them.  
When attaching or detaching the plate, you should 
hold it near the snaps or the padding near the plate.  
When attaching or detaching a snap, you should 
also hold it near the fastened area. Fasten the 
snaps firmly until they click into place.

	zYou can clean the inner parts by hand washing 
them or by washing them in a washing machine 
after placing them in a laundry net. Please treat 
them carefully when washing. Use cold or lukewarm 
water with neutral laundry detergent for washing, 
and then thoroughly rinse the parts with clean 
water. Gently squeeze the parts with a dry towel 
and dry them in the shade. To prevent damage to 
the plastic areas of the interior parts, do not wring 
them strongly and do not fold or bend the plastic 
areas. Take special care if you are using a clothes 
spinner. Do not dry the interior parts with a clothes 
dryer, blow dryer, or any other type of mechanical 
dryer, as heat can damage the material. Otherwise, 
interior parts may be damaged by heat. The impact 
absorbing liner (polystyrene foam section) should 
be wet with a soft cloth dipped in a solution of mild 
neutral soap and water and then wiped. Allow time 
for the impact absorbing liner to dry in the shade. 
Do not dry the impact absorbing liner in the sunlight 
or use any type of mechanical dryer, as the impact 
absorbing liner is extremely sensitive to heat. If the 
impact absorbing liner is exposed to high heat of 
any kind, contact your dealer or SHOEI directly for 
a safety evaluation. To prevent damage, do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40°C; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents.

Important Notice about 
Handling the Interior Parts

(b)

(a)

(A)

16
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13

12

Cheek pad 
bracket (B)

Snap

Boss/ห้ลัก
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Plate
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Cheek pad 
bracket (A)

Chinstrap 
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(3)
(1)
(2)

4.  การัติดตั�งแผ่นรัอื่งแก้ม

 ก่อื่นติดแผ่นรัอื่งแก้ม ตรัวัจสำอื่บให้้มั�นใจว่ัาตัวัล็อื่กสำาม
ตัวัอื่ยู่ในตำาแห้น่งที่่�เห้มาะสำม (รูัปภัาพี 12) เน่�อื่งจากห้าก
ตำาแห้น่งไม่ถุูกต้อื่ง ตัวัล็อื่กอื่าจยึดไม่แน่นได้

 ย่นยันด้านซึ่้ายและขัวัาก่อื่นติดแผ่นรัอื่งแก้ม

 เก่�ยวัรัอ่ื่ง b ที่่�ปลายด้านห้ลังเพีลที่เขั้ากับห้ลักขัอื่งโค์รังยึด
แผ่นรัอื่งแก้ม (B) (รูัปภัาพี 13) แล้วัเล่�อื่นเพีลที่ไปด้านห้ลัง

 ใสำ่เพีลที่จากปลายด้านห้ลังไปด้านห้น้า และยึดรัอ่ื่ง a ขัอื่ง
เพีลที่เข้ัากับโค์รังยึดแผ่นรัอื่งแก้ม (A) (รูัปภัาพี 14)  
ตรัวัจสำอื่บให้้มั�นใจว่ัาเพีลที่เล่�อื่นไปด้านห้ลังจนสุำดตาม 
รูัปภัาพี 13 ห้ากเล่�อื่นไปไม่สำุด เพีลที่จะไม่ยึดเขั้าตำาแห้น่ง

 ห้ลังจากใส่ำเพีลที่แล้วั สำอื่ดสำายรัดัค์างเขั้าไปในช้่อื่งวั่าง
ขัอื่งแผ่นรัอื่งแก้ม (รูัปภัาพี 15) จากนั�นยึดตัวัล็อื่ก (1), (2), 
และ (3) ตามลำาดับ กดสำ่วันบนขัอื่งตัวัยึดจากด้านแผ่นรัอื่ง
ลงโดยใช้้แรัง จนค์ลิกเขั้าตำาแห้น่ง กดที่่�มุมขัอื่งแผ่นรัอื่ง 
(รูัปภัาพี 16) เพี่�อื่ให้้เพีลที่ขัอื่งแผ่นรัอื่งแก้มยึดเข้ัากับ 
สำ่วันย่�นขัอื่งฐานแผ่นรัอื่งแก้ม

 ให้้ติดอ่ื่กขั้างด้วัยวัิธิก่ารัเด่ยวักัน

ไทย

โค์รังยึดแผ่นรัอื่ง
แก้ม (B)

ตัวัล็อื่ก

ด้านห้น้า

ด้านห้ลัง

เพีลที่

เพีลที่

โค์รังยึดแผ่น
รัอื่งแก้ม (A)

ฝ้าค์รัอื่บสำาย
รัดัค์าง

ไทย

z	ในรัะห้วั่างขัั�นตอื่นการัถุอื่ด/ติดตั�งกลับเขั้าตำาแห้น่ง โปรัดให้้
ค์วัามรัะมัดรัะวัังกับช้ิ�นสำ่วันภัายใน เพี่�อื่ไม่ให้้ช้ิ�นสำ่วันเสำย่ห้าย  
เม่�อื่ใส่ำห้รัอ่ื่ปลดเพีลที่ ค์ุณค์วัรัจับถุ่อื่ไวั้ใกล้กับตัวัล็อื่กห้รัอ่ื่ 
แผ่นรัอื่งที่่�อื่ยูใ่กล้เพีลที่  
เม่�อื่ใส่ำห้รัอ่ื่ปลดตัวัล็อื่ก ค์ุณค์วัรันำาตัวัล็อื่กเขั้าไปใกล้จุดยึด  
ยึดตัวัล็อื่กให้้แน่นเขั้าที่่�จนได้ยินเสำ่ยงค์ลิก

z	ค์ุณสำามารัถุที่ำาค์วัามสำะอื่าดช้ิ�นสำ่วันด้านในโดยการัซึ่ักด้วัย
ม่อื่ห้รัอ่ื่ซัึ่กด้วัยเค์รั่�อื่งซึ่ักผ้า ห้ลังจากใสำ่ไวั้ในตาขั่ายซึ่ักผ้า 
โปรัดซึ่ักด้วัยค์วัามรัะมัดรัะวััง ใช้้นำาเย็นห้รัอ่ื่นำาอุ่ื่นผสำมนำายา
ที่ำาค์วัามสำะอื่าดที่่�เป็นกลางเพี่�อื่ที่ำาค์วัามสำะอื่าด จากนั�นใช้้นำา
สำะอื่าดล้างช้ิ�นสำ่วันต่าง ๆ ให้้สำะอื่าด ใช้้ผ้าขันห้นูแห้้งบ่บช้ิ�น
สำ่วันเบา ๆ แล้วัผึ�งให้้แห้้งในที่่�รัม่ เพี่�อื่ป้อื่งกันค์วัามเสำ่ยห้ายใน
สำ่วันที่่�เป็นพีลาสำติกขัอื่งช้ิ�นส่ำวันภัายใน อื่ย่าบิดจนแรังเกินไป
และอื่ย่าพีับห้รัอ่ื่งอื่ส่ำวันที่่�เป็นพีลาสำติก โปรัดใช้้ค์วัามรัะวััด
รัะวัังเป็นพีิเศีษห้ากค์ุณใช้้เค์รั่�อื่งป่� นผ้า ห้้ามอื่บช้ิ�นส่ำวันภัายใน
ด้วัยเค์รั่�อื่งอื่บผ้า ไดรัเ์ป�าลม ห้รัอ่ื่ไดรัท์ี่่�ใช้้กลไกช้นิดอ่ื่�นใด 
เน่�อื่งจากค์วัามรัอ้ื่นอื่าจที่ำาให้้วัสัำดุเสำย่ห้ายได้ มิฉะนั�น อื่าจ
ที่ำาให้้ช้ิ�นสำ่วันภัายในเสำย่ห้ายเน่�อื่งจากค์วัามรัอ้ื่นได้ สำำาห้รับัช้ั�น
ดูดซึ่ับแรังกรัะแที่ก (ส่ำวันโฟิมพีอื่ลิสำไตรัน่) ค์วัรัใช้้ผ้านุ่มชุ้บนำา
สำบู่อ่ื่อื่นที่่�ม่ค์ุณสำมบัติเป็นกลางแตะให้้เปียกแล้วัเช้็ดอื่อื่ก ปล่อื่ย
ให้้ช้ั�นดูดซัึ่บแรังกรัะแที่กแห้้งในที่่�รัม่ ห้้ามตากช้ั�นดูดซึ่ับแรัง
กรัะแที่กในบรัเิวัณที่่�ได้รับัแสำงแดดโดยตรังห้รัอ่ื่ใช้้เค์รั่�อื่งอื่บ
ทีุ่กช้นิด เน่�อื่งจากช้ั�นดูดซึ่ับแรังกรัะแที่กอ่ื่อื่นไห้วัต่อื่ค์วัามรัอ้ื่น
อื่ย่างมาก ห้ากช้ั�นดูดซึ่ับแรังกรัะแที่กได้รับัค์วัามรัอ้ื่นสูำงไม่วั่า
ในลักษณะใด โปรัดติดต่อื่ตัวัแที่นจำาห้น่ายขัอื่งค์ุณห้รัอ่ื่ติดต่อื่ 
SHOEI โดยตรังเพี่�อื่ที่ำาการัปรัะเมินค์วัามปลอื่ดภััย เพี่�อื่ป้อื่งกัน
ค์วัามเสำย่ห้าย ห้้าม่ใชิ้้ส่ารทำาคำวาม่ส่ะอ่าดต่อ่ไปน้�: นำารอ้่นท้�
ม่้อุ่ณห้ภัูม่ิเกิ่น 40°C นำาเก่ลืิอ่ ส่ารชิ้่วยทำาคำวาม่ส่ะอ่าดท้�ม่้
ฤทธิิ�เป็นก่รดห้รอื่ด่าง เบนซิ้น ทินเนอ่ร ์นำาม่ันเบนซิิน ห้รอื่
ตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้์ชิ้นิดอื่�นๆ ผลิิตภััณฑ์ท์ำาคำวาม่ส่ะอ่าด
ก่ระจุก่ ผลิิตภััณฑ์ท์ำาคำวาม่ส่ะอ่าดทุก่ชิ้นิดท้�ประก่อ่บด้วย 
ตัวทำาลิะลิายอิ่นทรย้์

ข้้อ่ส่ังเก่ตส่ำาคัำญเก้่�ยวกั่บก่ารใชิ้้งานชิ้ิ�นส่่วน
ภัายใน
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 WARNING
	zNever use the Emergency Quick Release System 
during ordinary riding.

	z In addition, do not use the E.Q.R.S. when removing 
the cheek pads for maintenance.

	zNever peel this sticker from the helmet.

In the event of an accident, the E.Q.R.S. allows 
emergency medical personnel to extract the cheek 
pads from the helmet so it can be easily removed with 
minimal load placed on the neck of the rider.
To remove the cheek pads in an emergency, first 
undo or cut the chinstrap and hold onto the helmet 
so the rider’s head will not move. Next, hold the red 
tab (Drawing 1) and then pull out the emergency strip 
in the direction shown in Drawing 2. (If chin curtain 
is equipped, it must be removed before using the 
emergency strip.)
Pulling the emergency strip should release the snaps 
of the cheek pad, allowing the pad to be pulled out 
from the bottom while the rider is still wearing the 
helmet. Also remove the cheek pad on the opposite 
side in the same manner.
When removing the cheek pads, always hold the 
helmet securely and be careful that the rider’s head 
does not move.

E.Q.R.S. (Emergency  
Quick Release System)

English

	zWhen removing the cheek pad from the 
helmet, be sure to hold the helmet with a 
hand.

	zAlways use SHOEI genuine cheek 
pads. Do not install any items other than 
genuine parts.

	z If the chin curtain is installed in the helmet, 
remove the chin curtain before handling 
the emergency strip.

English

 WARNING
	zBefore use, check that the hooks on both sides of 
the shield/visor are fit in their hook rails firmly.

	zBe sure to always wear the center pad, cheek pads, 
chinstrap covers when using the helmet.

	zWhen cleaning and caring for the helmet and 
shield/visor, do not use any of the following 
cleaning materials: hot water over 40°C; salt 
water; any acidic or alkali detergent; benzine, 
thinner, gasoline, or other organic solvents; 
glass cleaner; or any cleaner containing organic 
solvents. If any of these cleaners are used, the 
helmet’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

	z If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

	zBe sure to use SHOEI genuine parts when replacing 
the shield/visor or inner parts.

1 2Emergency strip

 คำำาเตือ่น
z	ห้้ามใช้ร้ัะบบปลดเรัว็ัสำำาห้รับักรัณ่ฉกุเฉินขัณะขัับขั่�ปกติ

z	นอื่กจากน่� ห้้ามใช้้รัะบบปลดเรัว็ัสำำาห้รับักรัณ่ฉกุเฉิน 
เม่�อื่ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอื่อื่กเพ่ี�อื่ที่ำาการับำารุังรักัษา

z	ห้้ามแกะสำติกเกอื่รัน่์�อื่อื่กจากห้มวักนิรัภััย

ในกรัณ่เกิดอุื่บัติเห้ตุ รัะบบ E.Q.R.S. จะช้่วัยให้้เจ้าห้น้าที่่�ห้้อื่ง
ฉกุเฉินสำามารัถุดึงแผ่นรัอื่งแก้มอื่อื่กจากห้มวักนิรัภััย เพี่�อื่ให้้
สำามารัถุถุอื่ดห้มวักอื่อื่กได้อื่ย่างง่ายดายโดยกดนำาห้นักลงบนค์อื่
ขัอื่งผู้ขัับขั่�น้อื่ยที่่�สำุด
ในการัถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มในกรัณ่ฉกุเฉิน ให้้ปลดห้รัอ่ื่ตัดสำายรัดัค์าง 
อื่อื่กก่อื่น แล้วัจับห้มวักนิรัภััยไวั้เพ่ี�อื่ไม่ให้้ศี่รัษะขัอื่งผู้ขั่� 
ขัยับเขัย่�อื่น ต่อื่ไป ให้้จับแถุบสำแ่ดง (รูัปภัาพี 1) แล้วัดึงสำายฉกุเฉิน 
อื่อื่กไปตามทิี่ศีที่างที่่�แสำดงในรูัปภัาพี 2 (ห้ากติดตั�ง 
ม่านค์รัอื่บค์างไวั้ จะต้อื่งนำาอื่อื่กก่อื่นใช้้สำายฉกุเฉิน)
การัดึงสำายฉกุเฉินจะปลดตัวัล็อื่ก ซึ่ึ�งจะที่ำาให้้สำามารัถุดึงแผ่นรัอื่ง
แก้มอื่อื่กมาที่างด้านล่างได้แม้ในขัณะที่่�ผู้ขัับขั่�ยังสำวัมห้มวักนิรัภััย
อื่ยู่ และถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอ่ื่กด้านห้นึ�งอื่อื่กด้วัยวัิธิเ่ด่ยวักัน
เม่�อื่ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้ม ให้้จับห้มวักนิรัภััยให้้แน่น และรัะวัังไม่ให้้
ศี่รัษะขัอื่งผู้ขั่�ขัยับเขัย่�อื่นเสำมอื่

E.Q.R.S. (ระบบปล่ิอ่ยฉุุก่เฉิุน)

ไทย

z	เม่�อื่ถุอื่ดแผ่นรัอื่งแก้มอื่อื่กจากห้มวักนิรัภััย  
โปรัดใช้้ม่อื่จับห้มวักนิรัภััย

z	ใช้้แผ่นรัอื่งแก้มขัอื่งแที่้จาก SHOEI เสำมอื่  
ห้้ามติดตั�งอุื่ปกรัณ์อ่ื่�นใดนอื่กจากช้ิ�นสำ่วันแที่้

z	ห้ากห้มวักนิรัภััยม่ม่านค์รัอื่บค์าง ให้้ถุอื่ด 
ม่านค์รัอื่บค์างอื่อื่กก่อื่นจัดการักับสำายฉกุเฉิน

สำายฉกุเฉิน

ไทย

 คำำาเตือ่น
z	ก่อื่นการัใช้้งาน โปรัดตรัวัจสำอื่บวั่าตะขัอื่ขัอื่งห้น้ากากที่ั�งสำอื่ง

ด้านปรัะกอื่บเขั้ากับรัาวัตะขัอื่แน่นสำนิที่

z	ตรัวัจสำอื่บให้้แน่ใจว่ัาได้ใสำ่แผ่นช้ั�นกลาง แผ่นรัอื่งแก้ม  
และฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง ขัณะใช้้งานห้มวักนิรัภััยเสำมอื่

z	เม่ื�อ่ทำาคำวาม่ส่ะอ่าดแลิะดูแลิรกั่ษาห้ม่วก่นิรภััยแลิะห้น้าก่าก่ 
ห้้าม่ใชิ้้ส่ารทำาคำวาม่ส่ะอ่าดต่อ่ไปน้�: นำารอ้่นท้�ม่้อุ่ณห้ภูัม่ิ 
เกิ่น 40 °C นำาเก่ลืิอ่ ส่ารชิ้่วยทำาคำวาม่ส่ะอ่าดท้�ม่้ฤทธิิ�เป็น 
ก่รดห้รอื่ด่าง เบนซิน้ ทินเนอ่ร ์นำาม่ันเบนซิิน ห้รอื่ตัวทำา
ลิะลิายอิ่นทรย้์ชิ้นิดอื่�นๆ ผลิิตภััณฑ์ท์ำาคำวาม่ส่ะอ่าดก่ระจุก่ 
ผลิิตภััณฑ์ท์ำาคำวาม่ส่ะอ่าดทุก่ชิ้นิดท้�ประก่อ่บด้วยตัวทำา
ลิะลิายอิ่นทรย้์ ห้ากใช้้สำารัที่ำาค์วัามสำะอื่าดเห้ล่าน่� ค์ุณสำมบัติ
ที่างเค์ม่ขัอื่งห้มวักนิรัภััยอื่าจม่การัเปล่�ยนแปลงและอื่าจส่ำงผล
ต่อื่ค์วัามปลอื่ดภััย

z	ห้ากแมลงติดเขั้าไปอื่ยูใ่นห้มวักนิรัภััยขัณะขัับขั่�และไม่ได้นำา
อื่อื่กมา พี่�นผิวัขัอื่งห้มวักนิรัภััยอื่าจถุูกกัดกรัอ่ื่นได้ ค์วัรันำา
แมลงอื่อื่กมาโดยเรัว็ั

z	ตรัวัจสำอื่บให้้แน่ใจว่ัาใช้้ช้ิ�นสำ่วันแที่้ขัอื่ง SHOEI เม่�อื่เปล่�ยน
ห้น้ากากห้รัอ่ื่ช้ิ�นสำ่วันภัายใน
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These optional parts are available for repair or 
replacement.
Before replacing the parts, carefully read their 
instruction manuals.

	zCWR-1 shield/visor

	zQR-E shield/visor bases (left and right set)

	zQ.R.S.A. screw set

	zPINLOCK® EVO lens for CWR-1 (DKS301)

	zUpper air intakes (left and right set)

	z Top air outlet

	z Lower air intake

	z Type-K center pad

	zRYD cheek pads (left and right set)

	zRYD chinstrap covers (left and right set)

	zEar pads (left and right set)

	zBreath guard F

	zChin curtain D

Parts List
English

ช้ิ�นสำ่วันเสำรัมิเห้ล่าน่�ม่จำาห้น่ายสำำาห้รับัใช้้ในการัซึ่่อื่มแซึ่มห้รัอ่ื่
เปล่�ยน
ก่อื่นเปล่�ยนช้ิ�นสำ่วัน ให้้อ่ื่านค์ู่ม่อื่การัใช้้งานอื่ย่างละเอ่ื่ยด

z	ห้น้ากาก CWR-1

z	ฐานห้น้ากาก QR-E (ชุ้ดด้านซึ่้ายและขัวัา)

z	ชุ้ดสำกรูั Q.R.S.A.

z	เลนสำ์ PINLOCK® EVO สำำาห้รับัรุัน่ CWR-1 (DKS301)

z	ช้่อื่งลมเขั้าด้านบน (ชุ้ดด้านซึ่้ายและขัวัา)

z	ช้่อื่งลมอื่อื่กด้านบน

z	ช้่อื่งลมเขั้าด้านล่าง

z	แผ่นช้ั�นกลางปรัะเภัที่ K

z	แผ่นรัอื่งแก้ม RYD (ชุ้ดด้านซึ่้ายและด้านขัวัา)

z	ฝ้าค์รัอื่บสำายรัดัค์าง RYD (ชุ้ดด้านซึ่้ายและขัวัา)

z	แผ่นรัอื่งหู้ (ด้านซึ่้ายและขัวัา)

z	การัด์จมูก F

z	ม่านค์รัอื่บค์าง D

รายชิ้ื�อ่ชิ้ิ�นส่่วน

ไทย
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Produk ini ialah sebuah topi keledar motosikal.
Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi keledar ini bagi 
tujuan lain, ia mungkin tidak memberikan perlindungan yang mencukupi jika berlaku kemalangan.

Tiada topi keledar yang boleh melindungi pemakai sepenuhnya daripada semua 
kemungkinan kesan linear atau putaran yang mungkin berlaku pada kelajuan tinggi 
atau rendah.
Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem pengekalan 
hendaklah diketatkan di bawah dagu. Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan persisian secukupnya 
apabila dipakai di kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh meluncur pada kepala anda semasa 
menunggang menyebabkan topi keledar anda menghalang penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan yang 
mengakibatkan kecederaan diri atau kematian. Untuk mengetahui cara memakai dan mengetatkan topi keledar anda 
dengan betul, lihat buku kecil “Arahan Keselamatan”.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk buku panduan ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

1.  Topi keledar

2.  Kanta PINLOCK® EVO untuk CWR-1 (DKS301)

3.  Pelindung pernafasan

4.  Pelindung dagu

5.  Beg topi keledar

6.  Arahan Keselamatan

7.  Label amaran (tag E-3: untuk Malaysia sahaja)

8.  Pelekat logo SHOEI

9.  Minyak Silikon

10.  Pin kepingan antikabus

Kami mencadangkan anda menyimpan kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya anda perlu menghantar 
produk atau alat ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan ini, sila ikut undang-undang 
dan peraturan yang betul.

Baca Buku Panduan Arahan Ini Terlebih Dahulu
Bahasa Melayu

Mengesahkan Item yang Dibungkus
Bahasa Melayu
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1.  Ambilan udara bawah

2.  Sistem pengudaraan penyahkabus

3.  Pelindung CWR-1

4.  Ambilan udara atas

5.  Kelompang

6.  Tapak pelindung QR-E

7.  Pelapik penyerap impak

8.  Saluran keluar udara di bahagian atas

9.  Pengikat dagu

Istilah “kanan” dan “kiri” dalam 
buku panduan ini merujuk kepada 
perspektif “kanan” dan “kiri” seperti 
yang dilihat oleh penunggang yang 
memakai topi keledar. 

Perihalan Bahagian
Bahasa Melayu

Membuka lubang udara pada topi keledar boleh menyebabkan peningkatan dalam tahap hingar. Selain itu, 
bunyi angin mungkin berlaku bergantung pada postur tunggangan anda.

Sistem Pengudaraan
Bahasa Melayu

Nota:  Tiada mekanisme buka/tutup secara 
manual untuk lubang udara.

65 7 8

9

2

1

3

4

Kanan Kiri

Ambilan Udara Atas

Sistem Pengudaraan Penyahkabus

Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

Ambilan Udara Bawah

TutupTutup

BukaBuka

BukaBuka

TutupTutup
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Memasang pelindung dagu menyekat kemasukan angin ke dalam kawasan dagu. Ia juga mengurangkan bunyi 
angin.
Ikuti prosedur di bawah untuk memasang dan menanggalkan pelindung dagu.

Memasang Pelindung Dagu
Jajarkan anak panah di tengah plat pelindung dagu dengan bahagian tengah tepi depan topi keledar. Masukkan 
pelindung dagu ke dalam ruang kosong antara kelompang dan pelapik penyerap hentaman, dan kemudian 
masukkan kedua-dua hujung plat mengikut urutan.

Menanggalkan Pelindung Dagu
Tarik ke atas dan keluar bahagian tengah plat pelindung dagu, dan kemudian tarik keluar kedua-dua hujung plat 
untuk menanggalkan pelindung dagu tersebut. Apabila anda menarik keluar pelindung pernafasan, pembendung 
bawah mungkin terkeluar. Jika ini berlaku, tekan bahagian tepi pembendung bawah dan letakkan semula pada 
tempatnya.

 AMARAN
	zApabila pelindung dagu dipasang, bunyi daripada kenderaan berdekatan akan berkurangan. Sila peka dengan 
perkara ini ketika menunggang.

	z Jangan bawa topi keledar dengan memegang pelindung dagu. Pelindung dagu mungkin tercabut dan topi keledar 
mungkin terjatuh serta mengalami kerosakan.

Pelindung Dagu
Bahasa Melayu

Pelindung pernafasan mengurangkan kabus daripada pelindung yang disebabkan oleh pernafasan.
Ikuti prosedur di bawah untuk memasang dan menanggalkan pelindung pernafasan.

Memasang Pelindung Pernafasan
Seperti yang ditunjukkan dalam lukisan, masukkan pelindung pernafasan ke dalam ruang antara sistem pengudaraan 
penyahkabus dan pelapik penyerap impak.

Menanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang antara sistem pengudaraan penyahkabus dengan pelapik penyerap impak.

Pelindung Pernafasan
Bahasa Melayu

Jangan bawa topi keledar dengan memegang pelindung pernafasan. Pelindung pernafasan mungkin tercabut dan 
topi keledar mungkin terjatuh serta mengalami kerosakan.

 AMARAN

Anak panah pada plat tersebutPembendung bawah

Pelindung pernafasan

Sistem pengudaraan penyahkabus
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Pelindung CWR-1
Bahasa Melayu

Apabila anda menurunkan pelindung sepenuhnya, tab 
pelindung akan terkunci pada cangkuk (Lukisan 1). Kami 
mengesyorkan agar pelindung kekal dalam kedudukan ini 
ketika menunggang.

Menanggalkan Pelindung CWR-1
1.  Buka pelindung tersebut ke kedudukan terbuka 

sepenuhnya (Lukisan 2).

2.  Semasa menarik picu ke bawah, pegang pelindung 
tersebut ke arah anda untuk menanggalkan cangkuk 
(A) dan (B) (Lukisan 3).

3.  Tanggalkan cangkuk (C) daripada rel cangkuk ke arah 
anak panah untuk menanggalkan pelindung (Lukisan 4).

4.  Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

Tanggalkan lapisan pelindung sebelum 
menggunakan pelindung buat pertama kali.

 AMARAN
Jika cangkuk tidak dimasukkan dengan selamat ke dalam 
rel cangkuknya, pelindung mungkin tercabut semasa 
sedang menunggang dan kemalangan mungkin berlaku. 
Selepas memasang pelindung, buka dan tutupnya 
beberapa kali untuk memastikan bahawa cangkuk dan 
rel cangkuk dipasang dengan selamat. Dengan pelindung 
tertutup sepenuhnya, periksa bahawa tab pelindung 
dicangkukkan oleh penahan tersebut.

Memasang Pelindung CWR-1
1.   Laraskan pelindung/visor kepada 

kedudukan terbuka sepenuhnya dan 
masukkan cangkuk pelindung/visor (C) seperti 
Lukisan 5.

2.   Tolak ke bawah kawasan yang ditunjukkan oleh anak 
panah sehingga ia klik pada tempatnya (Lukisan 
6) dan muatkan cangkuk (A) dan (B) ke dalam rel 
cangkuk (Lukisan 7).

3.  Pasangkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

4.  Akhir sekali, buka dan tutup pelindung beberapa kali 
dan pastikan kedua-dua cangkuk dipasang dengan 
selamat pada rel cangkuknya.

Bahasa Melayu

2

3

4

Pelindung

Cangkuk C

Cangkuk A

Cangkuk C

Pencetus

Rel cangkuk

Rel cangkuk

Cangkuk BCangkuk B

5

6

7

Pelindung

Cangkuk B

Cangkuk B

Cangkuk C

Rel cangkuk

Cangkuk ACangkuk A

Cangkuk ACangkuk A

Rel cangkukRel cangkuk

1

Cangkuk

Tab pelindungTab pelindung
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 AMARAN
Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik dengan teliti sebelum menggunakan pelindung. Anda 
bertanggungjawab untuk memastikan bahawa penggunaan pelindung anda mematuhi mana-mana undang-
undang negara atau tempatan.
	zNisbah kepancaran cahaya pelindung berwarna gelap (Dark Smoke) dan bercermin (Spectra) adalah kurang 
daripada keperluan ECE R22/06. Walau bagaimanapun, apabila digunakan untuk tempoh yang lama dalam 
cahaya matahari yang kuat semasa menunggang di litar, nisbah kepancaran cahaya ini boleh mengurangkan 
keletihan mata dengan lebih berkesan berbanding dengan pelindung yang dibenarkan.

	zPelindung berwarna atau bercermin mengurangkan kepancaran cahaya dan boleh menjejaskan penglihatan 
penunggang dalam keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan kemalangan yang mengakibatkan 
kecederaan atau kematian.

	z Jangan sekali-kali menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin pada waktu malam, dalam terowong, 
dalam hujan atau kabus, atau dalam keadaan lain yang kebolehlihatan rendah. Pelindung ini bertujuan untuk 
kegunaan pada siang hari sahaja.

	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama-sama visor matahari dalaman topi 
keledar, cermin mata hitam atau sebarang produk lain yang mengurangkan kepancaran cahaya. Tindakan ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

	zKanta PINLOCK® EVO boleh dipasang untuk mengurangkan kesan wap. Pemasangan kanta pada pelindung ini 
akan mengurangkan kadar penembusan cahaya sehingga maksimum 10%.

Jika pelindung yang berwarna atau bercermin digunakan bersama dengan visor matahari di AS, keperluan nisbah 
penghantaran cahaya yang dinyatakan dalam VESC-8* tidak dipenuhi.
Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama dengan visor matahari. Jika tidak, 
penglihatan anda yang dihalang oleh pelindung berwarna atau bercermin boleh menyebabkan kemalangan dan 
kecederaan serius atau kematian.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission regulation No. 8 for motorcyclist eye protection (Peraturan 
Suruhanjaya Keselamatan Peralatan Kenderaan No. 8 untuk perlindungan mata penunggang motosikal)
Piawaian ini dirujuk dan digunakan secara meluas di 36 negeri di A.S. bersama dengan undang-undang berkenaan 
perlindungan mata penunggang motosikal.

Bahasa Melayu

Dail Pelarasan Pelindung
Semasa penggunaan, jika terdapat ruang antara pelindung dan trim getah walaupun pelindung ditutup, gunakan 
dail pelarasan untuk menggerakkan tapak pelindung ke depan dan ke belakang seperti yang ditunjukkan dalam 
lukisan. Ini akan membolehkan anda mengurangkan ruang antara pelindung dan trim getah. Dail pelarasan terletak 
di bahagian kiri dan kanan pelindung dan boleh dilaraskan kepada empat tahap.
Nota
1.  Jangan putar dail melebihi julat dari 0 hingga 4.
2.  Membiarkan pelarasan terlalu ketat mungkin menyebabkan kehausan berlebihan pada trim getah. Lakukan 

pelarasan sambil memeriksa ruang antara pelindung dan trim getah. Jika prosedur tidak dapat diselesaikan 
dengan dail pelarasan pelindung, rapatkan ruang tersebut dengan melonggarkan skru dan menggerakkan tapak 
pelindung.

Bahasa Melayu
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	zKotoran dan calar pada pelindung boleh menghalang pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi 
sangat berbahaya! Jika pelindung menjadi kotor atau tercalar, hentikan penggunaan pelindung dengan segera. 
Tanggalkan pelindung dan bersihkan atau gantikan pelindung tersebut.

	zPelindung hendaklah dibersihkan dengan larutan sabun yang tidak begitu kuat dan neutral serta air. Bilas dengan 
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain lembut. Jangan menggunakan mana-mana bahan 
pencuci berikut: air panas melebihi 40 °C; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut 
organik. Jika mana-mana bahan ini digunakan, sifat pelindung mungkin berubah dan keselamatan mungkin 
terjejas.

	z Jangan menunggang sambil memakai pelindung yang berkabus. Tindakan ini boleh menghalang pandangan anda 
dan boleh menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung berkabus, buka pelindung untuk mengalirkan udara ke dalam 
topi keledar dan menghilangkan kabus. Penggunaan kanta PINLOCK® EVO juga berkesan dalam mencegah wap.

	zSentiasa gunakan kanta PINLOCK® EVO SHOEI yang asli untuk pelindung yang berkenaan. Untuk prosedur 
pengendalian kanta PINLOCK® EVO, sila rujuk buku panduan arahan kanta tersebut.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan pelindung.

	zSelepas membersihkan atau menggantikan tapak pelindung, tutup pelindung dan pastikan bahagian ini 
menyentuh trim getah di sekelilingnya. Jika terdapat ruang antara pelindung dan trim getah, laraskan kedudukan 
tapak pelindung dan hapuskan ruang tersebut, kerana ruang tersebut boleh menyebabkan angin masuk atau 
bunyi bising.

	zUntuk mengetatkan skru, letakkan pemutar skru kepala Phillips No. 2 secara menegak dan putarkan dengan 
perlahan. Jika anda menggunakan pemutar skru yang tidak sesuai saiznya atau pemutar skru elektrik, atau 
mengetatkan skru pada satu sudut, kepala skru mungkin akan rosak. Sentiasa berhati-hati semasa memutarkan 
skru. Pastikan anda menggunakan bahagian yang asli (aluminium) apabila menggantikan skru. Mengetatkan 
skru secara paksa boleh menyebabkan kerosakan. Sentiasa berwaspada dan laksanakan perhatian yang sesuai. 
(Tork pengetat yang disyorkan: 80 cN•m/Kira-kira 8 kgf•cm) 
 
 
 
 
 
 
 

	z Jangan letakkan pelekat atau pita pelekat pada pelindung.

	z Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan minyak 
silikon pada trim getah. Rujuk “Menyapu Minyak Silikon” untuk mendapatkan butiran tempat sapuan.

Menyapu Minyak Silikon
Bahasa Melayu

Sapukan minyak silikon selepas mengelap sebarang habuk dan kotoran. Lap juga sebarang minyak silikon yang 
berlebihan selepas sapuan. Penyelenggaraan tetap disyorkan untuk memastikan keselesaan berterusan apabila 
menggunakan topi keledar.

Sapukan Minyak Silikon pada Trim Getah
Untuk mengekalkan lekatan antara pelindung dan trim getah, sapukan sedikit minyak silikon yang dibekalkan 
di sepanjang garis putus-putus. Jika minyak silikon melekat pada pelindung, minyak ini boleh menjejaskan 
kebolehlihatan. Pastikan anda mengelap sebarang lebihan minyak.

Sapukan Minyak Silikon pada Rel Cangkuk tersebut
Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan sedikit minyak 
silikon yang disertakan pada bahagian yang ditunjukkan dalam lukisan.

Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung CWR-1
Bahasa Melayu

Saiz 
(No. 2)
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 AMARAN
Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk topi keledar bergantung pada negara atau kawasan.
Jika menggunakan topi keledar di negara atau kawasan sedemikian, letakkan pelekat pantulan cahaya pada 
kedudukan yang ditunjukkan dalam lukisan. Sebelum meletakkan pelekat, bersihkan topi keledar untuk 
menanggalkan sebarang minyak atau kotoran dari permukaan topi keledar.

Pelekat Pantulan Cahaya
Bahasa Melayu

Hadapan Belakang

Sebelah KananSebelah Kiri

Sebelum menggunakan kanta PINLOCK® EVO, baca buku panduan arahan kanta tersebut.

Kanta PINLOCK® EVO
Bahasa Melayu

 PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar PINLOCK SYSTEMS B.V.

	zKegunaan siang hari sahaja. Jangan sekali-kali gunakan kanta PINLOCK® EVO pada waktu malam atau 
dalam sebarang keadaan yang kebolehlihatan rendah lain.

	zKanta PINLOCK® EVO diperbuat daripada bahan yang lebih mudah tercalar berbanding pelindung/visor 
di bahagian luar. Kendalikan kanta dengan penuh berhati-hati.

	zKanta PINLOCK® EVO boleh menghalang pandangan penunggang dalam kedudukan tunggangan 
tertentu.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan kanta PINLOCK® EVO.

	zKanta PINLOCK® EVO mungkin menjadi tepu dengan wap air jika topi keledar digunakan secara 
berterusan dalam keadaan suhu rendah dan kelembapan tinggi, terutamanya dengan bolong bawah 
ditutup. Ini boleh menyebabkan kesan jaluran dan pengabusan. Jika jalur atau kabus muncul, perkara ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam hal ini, buka pelindung 
untuk mengalirkan udara di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur dan kabus dari topi keledar.

	zBeli DKS301 untuk menggantikan kanta PINLOCK® EVO bagi pelindung CWR-1.
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	z Lapik pipi diseragamkan untuk semua saiz topi keledar. Sebagai contoh, jika anda ingin melonggarkan bahagian 
pipi topi keledar saiz M, gantikan lapik pipi dengan lapik pipi 31. Jika anda ingin mengetatkan bahagian pipi, 
gantikan lapik pipi dengan lapik pipi 39 (kedua-duanya adalah bahagian pilihan).

	z Lapik tengah adalah berbeza untuk setiap saiz topi keledar. Sila periksa saiz topi keledar anda semasa pembelian.

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga kanan dan kiri boleh 
ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga boleh melaraskan tahap keselesaan dengan menggantikan lapik di atas dengan 
lapik pilihan. Rujuk senarai dan lukisan bahagian dalam, pastikan pemasangan dan penanggalan dilakukan dengan 
selamat. Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila menggunakan topi 
keledar. Apabila menggantikan bahagian dalam, rujuk jadual berikut dan beli saiz yang betul.

Saiz Lapik
Saiz topi keledar XS S M L XL XXL

Lapik tengah
Pilihan (Muat ketat) S17 S13 M13 L13 XL13 XL9

Standard S13 S9 M9 L9 XL9 XL5
Pilihan (Muat longgar) S9 S5 M5 L5 XL5 –

Lapik pipi
Pilihan (Muat ketat) 43 39 39 39 39 35

Standard 39 35 35 35 35 31
Pilihan (Muat longgar) 35 31 31 31 31 –

Menggantikan Bahagian Dalam
Bahasa Melayu

Ikuti prosedur di bawah untuk menanggalkan dan 
memasang bahagian dalam.

Menanggalkan Bahagian Dalam
Jika pelindung dagu dipasang pada topi keledar, 
keluarkan pelindung dagu terlebih dahulu dan 
kemudian keluarkan bahagian dalaman.

1.  Menanggalkan Lapik Pipi

 Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan lapik 
pipi dari tapak lapik pipi (Lukisan 1). Tarik takuk 
plat (a) lapik pipi keluar dari pendakap lapik pipi 
(A). Selepas ini, tanggalkan plat dari hadapan 
dan kemudian belakang sambil menarik lapik 
pipi ke hadapan topi keledar (Lukisan 2). Akhir 
sekali, tarik takuk plat (b) dari pendakap lapik 
pipi (B) (Lukisan 3). Apabila menarik takuk (b), 
lakukan dengan berhati-hati tanpa memaksa. 
Pastikan anda menarik takuk (a) terlebih dahulu. 
Jika anda menarik takuk (b) ke atas dan keluar 
secara langsung sementara takuk (a) masih 
dimasukkan, plat tersebut mungkin akan rosak.  
Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

Menanggalkan dan 
Memasang Bahagian Dalam

Bahasa Melayu

 AMARAN
Semasa menanggalkan secara normal, jangan tarik 
jalur kecemasan untuk menanggalkan lapik pipi.

Lapik tengah

Lapik pipi (kanan) Lapik pipi (kiri)

Pad telinga (kiri)Pad telinga (kanan)

Penutup pengikat dagu (kanan) Penutup pengikat dagu (kiri)

(b)

(a)

1

2

3

Hadapan

Belakang

Klip

PlatPlat

Pendakap lapik pipi (A)

Tapak lapik 
pipi 

PlatPlat

Pendakap 
lapik pipi (B)
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2.  Menanggalkan Pad Telinga

 Pad telinga direka khas untuk mengurangkan 
hingar udara.

 Longgarkan empat cangkuk pada plat dari 
tapak lapik pipi, sepertimana yang ditunjukkan 
di dalam Lukisan 4. Tanggalkan pad telinga. 
Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

3.  Menanggalkan Lapik Tengah

 Selepas menanggalkan kedua-dua kancing 
penutup kepala belakang (Lukisan 5), tarik plat 
penutup kepala hadapan dari tengah (Lukisan 
6), dan kemudian tanggalkan lapik tengah.

4.  Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu

 Untuk menanggalkan penutup pengikat dagu, 
tanggalkan lapik pipi, buka klip penutup pengikat 
dagu, dan tarik penutup pengikat dagu dari 
pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan sebelah 
yang lain dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu

Memasang Bahagian Dalam
1.  Memasang Penutup Pengikat Dagu

 Penutup pengikat dagu boleh digunakan di 
kedua-dua belah kiri dan kanan. Semasa 
merujuk kepada Lukisan 8, lalukan setiap 
penutup pengikat dagu melalui pengikat dagu 
dan tekan klip ke bawah sehingga mengklik di 
tempatnya.

2.  Memasang Lapik Tengah

 Luncurkan dan masukkan plat hadapan ke 
dalam celah pendakap dari satu sisi (Lukisan 9) 
ke sisi lain (Lukisan 10). Klipkan kedua-dua klip 
ke tempat di belakang lapik tengah (Lukisan 11).

3.  Memasang Pad Telinga

 Bentuk pad telinga kiri dan kanan adalah 
berbeza. Selepas mengesahkan pad telinga 
berada di sisi yang betul, jajarkan empat 
cangkuk pada plat dengan takuk pada lapik pipi 
(Lukisan 12). Pasang pad telinga di tempatnya. 
Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan 
dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari 
kenderaan berdekatan akan berkurangan. 
Sila peka dengan perkara ini ketika 
menunggang.
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Klip

Pengikat dagu

Klip
Penutup pengikat 
dagu

Tapak lapik pipi
Pad telinga

Lapik tengah

Plat

Hadapan

Belakang
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KlipLapik tengah

Tapak lapik pipi Pad telinga

Penutup pengikat dagu (kiri)Penutup pengikat dagu (kanan)
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4.  Memasang Lapik Pipi

 Sebelum memasang lapik pipi, pastikan tiga klip 
ditempatkan dengan betul (Lukisan 12). Jika 
kedudukan tidak betul, klip mungkin tidak diikat 
dengan ketat.

 Sebelum memasang lapik pipi, pastikan 
bahagian kiri dan kanan.

 Cangkukkan celah b di hujung belakang plat 
pada tombol pendakap lapik pipi (B) (Lukisan 
13) dan luncurkan plat ke belakang.

 Masukkan plat dari hujung belakang ke arah 
hadapan, dan pasangkan celah a pada plat ke 
pendakap lapik pipi (A) (Lukisan 14). Pastikan 
plat ditolak sepenuhnya ke belakang seperti 
yang ditunjukkan dalam Lukisan 13. Jika 
tidak, bahagian-bahagian tersebut tidak dapat 
dipasang. 

 Selepas memasukkan plat, lalukan pengikat 
dagu melalui bahagian berongga pada lapik pipi 
(Lukisan 15). Kemudian, ketatkan klip (1), (2), 
dan (3) mengikut urutan. Tekan bahagian atas 
klip dengan kuat dari sisi lapik sehingga klip 
berbunyi klik pada tempatnya. Tekan pada sudut 
lapik (Lukisan 16) supaya plat lapik pipi masuk 
ke dalam tonjolan tapak lapik pipi.

 Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan 
dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu Bahasa Melayu

	zSemasa proses menanggalkan atau memasang semula, 
kendalikan bahagian dalam dengan berhati-hati agar tidak rosak.  
Apabila memasang atau menanggalkan plat, anda harus memegang plat berhampiran klip atau lapik berhampiran plat.  
Apabila memasang atau menanggalkan klip, anda juga harus memegang klip berhampiran kawasan yang 
dipasang. Ketatkan klip dengan kuat sehingga mengeluarkan bunyi klik.

	zAnda boleh membersihkan bahagian dalam dengan membersih menggunakan tangan atau menggunakan mesin 
basuh selepas memasukkannya di dalam net dobi. Lakukannya dengan berhati-hati ketika mencuci. Gunakan air 
sejuk atau suam dengan detergen cucian neutral untuk mencuci, dan kemudian bilas bahagian tersebut dengan 
air bersih. Perah perlahan-lahan bahagian dengan tuala kering dan jemur di tempat teduh. Untuk mencegah 
kerosakan pada kawasan plastik bahagian dalam, jangan perah dengan kuat dan jangan lipat atau bengkokkan 
kawasan plastik. Berhati-hati jika anda menggunakan pemutar pakaian. Jangan keringkan bahagian dalam 
dengan pengering pakaian, pengering rambut atau apa-apa jenis pengering mekanikal lain, kerana haba boleh 
merosakkan bahan. Jika tidak, bahagian dalaman mungkin akan rosak akibat haba. Pelapik penyerap impak 
(bahagian busa polistirena) hendaklah dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup di dalam larutan sabun 
dan air yang tidak berapa kuat, kemudian lap. Biarkan pelapik penyerap impak kering di tempat teduh. Jangan 
keringkan pelapik penyerap impak di bawah sinaran matahari atau guna jenis pengering mekanikal, kerana pelapik 
penyerap impak sangat sensitif terhadap haba. Jika pelapik penyerap impak terdedah kepada haba yang tinggi, 
hubungi pengedar atau SHOEI secara terus untuk mendapatkan penilaian keselamatan. Untuk mengelakkan 
kerosakkan, jangan guna mana-mana bahan pencuci berikut: air panas melebihi 40 °C; air garam; sebarang 
bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; 
atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut organik.

Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam
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 AMARAN
	z Jangan sekali-kali menggunakan Sistem Lepas Cepat Kecemasan semasa penunggangan biasa.

	zSelain itu, jangan gunakan E.Q.R.S. semasa mengeluarkan lapik pipi untuk penyelenggaraan.

	z Jangan sekali-kali menanggalkan pelekat ini daripada topi keledar tersebut.

Dalam kejadian kemalangan, E.Q.R.S. membolehkan pasukan perubatan kecemasan mengeluarkan lapik pipi dari 
topi keledar supaya topi keledar boleh dikeluarkan dengan mudah dengan beban yang minimum diletakkan pada 
leher penunggang.
Untuk mengeluarkan lapik pipi dalam keadaan kecemasan, mula-mula buka atau potong pengikat dagu dan pegang 
topi keledar agar kepala penunggang tidak akan bergerak. Seterusnya, pegang tab merah (Lukisan 1) dan tarik 
keluar jalur kecemasan mengikut arah yang ditunjukkan dalam Lukisan 2. (Jika pelindung dagu dipasang, bahagian 
ini mesti dikeluarkan sebelum menggunakan jalur kecemasan.)
Menarik jalur kecemasan sepatutnya akan melepaskan klip lapik pipi, membolehkan lapik untuk ditarik keluar dari 
bahagian bawah semasa penunggang masih memakai topi keledar. Tanggalkan juga lapik pipi pada sebelah yang 
lain dengan cara yang sama.
Apabila mengeluarkan lapik pipi, sentiasa pegang topi keledar dengan kuat dan berhati-hati agar kepala penunggang 
tidak bergerak.

E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat Kecemasan)
Bahasa Melayu

	zSemasa mengeluarkan lapik pipi dari topi keledar, pastikan untuk memegang topi keledar dengan 
tangan.

	zSentiasa gunakan lapik pipi SHOEI yang asli. Jangan pasang sebarang item selain daripada alat ganti 
asli.

	z Jika pelindung dagu dipasang pada topi keledar, tanggalkan pelindung dagu sebelum mengendalikan 
jalur kecemasan tersebut.

Bahasa Melayu

 AMARAN
	zSebelum digunakan, pastikan cangkuk pada kedua-dua belah pelindung sesuai dengan rel cangkuknya dengan 
kukuh.

	zPastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila menggunakan topi 
keledar.

	zApabila membersih dan menjaga topi keledar dan pelindung, jangan guna mana-mana bahan pencuci 
berikut: air panas melebihi 40°C; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi 
pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin 
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

	z Jika serangga terperangkap pada topi keledar semasa tunggangan dan tertinggal di situ, permukaan topi keledar 
mungkin terhakis. Buang serangga tersebut dengan segera.

	zPastikan anda menggunakan bahagian SHOEI yang asli apabila menggantikan pelindung atau bahagian dalam.1 2Jalur kecemasan
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Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati untuk pembaikan dan penggantian.
Sebelum menggantikan bahagian, baca dengan teliti buku panduan arahan yang disediakan.

	zPelindung CWR-1

	z Tapak pelindung QR-E(set kiri dan kanan)

	zSet skru Q.R.S.A.

	zKanta PINLOCK® EVO untuk CWR-1 (DKS301)

	zAmbilan udara atas (set kiri dan kanan)

	zSaluran keluar udara di bahagian atas

	zAmbilan udara bawah

	z Lapik tengah Jenis-K

	z Lapik pipi RYD (set kiri dan kanan)

	zPenutup pengikat dagu RYD (set kiri dan kanan)

	zPad telinga (set kiri dan kanan)

	zPelindung pernafasan F

	zPelindung dagu D

Senarai Bahagian
Bahasa Melayu


